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Введение 

      В  выпускной  квалификационной  работе  рассматривается

функционирование заимствованной лексики в индустрии красоты. 

Актуальность  исследования. Изучение  функционирования

заимствованной лексики традиционно актуально. Пополнение лексического

состава  языка  за  счет  иноязычных  слов  зачастую  связано  с  появлением

инноваций,   изменением  политической  и  социальной  жизни  общества.

Заимствование   обусловлено  также  влиянием  иностранной  культуры  и

диктуется модой на иностранные слова A.A. Реформатский писал: «Нет ни

одного языка на земле, в котором словарный состав ограничивался бы только

своими  исконными  словами.  В  каждом  языке  имеются  и  слова  заимст-

вованные, иноязычные.  В разных языках и в разные периоды их развития

процент этих «не своих» слов бывает  различным» [Реформатский 2004,  с.

139]. Большое количество современной лексике вошло в русский язык,  со

второй половины 80-ых годов XX века. Процесс продолжается и по сей день,

кроме того, заимствованная лексика широко используется во всех сферах, в

том  числе  и  в  узко  специализированных.   Индустрия  красоты  является

частью одной из таких областей, это  отрасль, занимающаяся косметическим

обслуживанием.  Речь  идёт  о салонах  красоты, к  которым также  относятся

парикмахерские,  спа-салоны.  Кроме  того,  индустрия  красоты  -  это

промышленность,  производящая  косметические  средства.[электронный

источник :  https://vsetreningi.ru/schools/industriya_krasoty/, 20.04.19].

Проблема исследования заимствований нашла отражение в работах Л.В.

Щербы (1974), В.В. Виноградова (1946), Л.П. Крысина (2001).

Предмет исследования - заимствованная лексика в индустрии красоты.

Объект исследования - заимствованная лексика начала XXI века.

Теоретической базой исследования  послужили работы Л. П. Крысина

«Иноязычие  в  нашей  речи  -  мода  или  необходимость?»(2001),  И.  Н.

https://vsetreningi.ru/schools/industriya_krasoty/
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Гераниной «О термине «заимствования»(1999),   А.  Н.  Безрукой «Калька и

заимствование как результат иноязычного влияния»(1985). 

 Цель  исследования  -  рассмотреть  функционирование  заимствованной

лексики в индустрии красоты. 

Задачи исследования:

1) проанализировать  научную  литературу  по  теме  исследования  и

определить основные рабочие понятия; 

2) собрать материал для исследования;

3) проанализировать  тематические  группы  заимствованных  слов,

определить их функции в индустрии красоты;

4) разработать элективный курс для обучающихся старшей ступени. 

Материал  для  исследования:  заимствованные  слова  (20  слов),

материалы анкетирования (60 анкет). 

Методы исследования: случайная выборка, анкетирование, наблюдение,

описательный метод, сопоставительный метод. 

Практическая  значимость:  результаты  исследования  могут  быть

использованы в школьном курсе русского языка на занятиях по лексике и

словообразованию.  

Структура  работы. Выпускная  квалификационная  работа  состоит  из

введения,  2  глав,  заключения,  списка  использованной  литературы  (40

наименований)  и приложения. 
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Глава  I.  Лексические заимствования  в  современном

 русском языке 

1.1.  Причины   лексических заимствований  в  современном

русском языке

Процесс  заимствования  —  традиционный  способ  пополнения

лексического  состава  любого  языка.  Изучением  причин  заимствования

занимались многие лингвисты еще в начале XX в. Однако, как отмечает Л. П.

Крысин  выявление  причин  заимствования  проводилось  без  достаточно

четкой дифференциации языковых и внешних, неязыковых, причин. Так,  Э.

Рихтер  в  работе  «Англицизмы  в  русском  языке»  основной  причиной

заимствования  слов  считает  необходимость  в  наименовании  вещей  и

понятий,   а  также  языковые,  социальные,  психические,  эстетические

причины.  Потребность  в  новых  языковых  формах,  потребность  в

расчленении понятий, в разнообразии средств и в их полноте, в краткости и

ясности,  в  удобстве  и  т.  д.  Сам  процесс  языкового  заимствования

рассматривался  автором  в  неразрывной  связи  с  культурными  и  иными

контактами двух разных языковых обществ и как часть  и результат таких

контактов [цитируется по: Крысин, 1996, с.12]. 

М. А. Брейтер выделяет несколько причин заимствования. 

1.  Отсутствие соответствующего  понятия  в  когнитивной  базе  языка-

рецептора. В словарь делового человека 90-х годов  XX века прочно вошли

такие  англицизмы,  как   бэйдж,  классификатор,  ноутбук и его  новые

разновидности: аудиобук и пауэрбук; органайзер, пейджер, холстер, таймер,

сканер, тюнер и другие.

2.  Отсутствие  соответствующего  наименования  в  языке.  М.  А.  Брейтер

отмечает,  что  около  15%  новейших  англицизмов  заимствуются  в  связи  с

отсутствием  соответствующего  наименования  в  языке.  К  ним   относятся

такие  как  : детектор (валют),  топ-модель, brand  name,  виртуальный,

инвестор, дайджест, спичрайтер, спонсор, спрей. При этом подчеркивается,

что грань между первой и второй группами размыта, так как в ряде случаев
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сложно  утверждать,  является  ли  данное  понятие  новым  для  языка,

например: инвестор  или  топ-модель.  К  этой  группе  автором  отнесены  те

заимствования,  которые  в  силу  некоторых  причин  (легче  произносятся,

короче,  прозрачнее  по  своей  этимологии,  конкретнее  по  семантике)

вытеснили (частично или полностью) ранее освоенные или исконно русские

языковые  единицы,  например:   прайс-

лист (вместо прейскурант), имидж (вместо образ).  В  последнем  случае,

считает  Л.П.Крысин,  следует  говорить  не  о  вытеснении,  а  о

перераспределении  смысловых  ролей:  в  одних  ситуациях  уместно

употребление только нового англицизма (имидж работника, имидж нашего

банка),  в  других  (и  этих  ситуаций  пока  больше)  -  русского  или  давно

заимствованного   слова  (образ учителя  к  примеру).  Употребление

слова имидж можно  расценивать  как  результат  преодоления  широкой

полисемии  исконного  слова образ.  В  данном  случае  лучше  использовать

формулировку Л. П. Крысина "необходимость специализации понятия". 

3.  Обеспечение  стилистического  (эмфатического)  эффекта.  Так,  например,

рецензия на книгу "Миры Пола Андерсона" была озаглавлена "Аптека. Street.

Фонарь". Экспрессия этого заглавия связана также с интертекстуальностью

("Ночь.  Улица.  Фонарь.  Аптека").  Эмфатическая  функция  может  быть

обусловлена  и  омофонией,  соединяющей  межъязыковые  смыслы

(Ср. ВИНАП - WIN UP). Действие этого фактора нечастое и рассчитано на

высокую степень языковой компетенции говорящих.

4.  Выражение  позитивных  или  негативных  коннотаций,  которыми  не

обладает эквивалентная единица в языке.  Нельзя отрицать и то, что среди

носителей  русского  языка  распространено  представление  о  том,  что

иностранные технологии являются  более  прогрессивными по сравнению с

российскими.  Эта  установка,  по  мнению  автора,  широко  применяется  в

рекламе,  где  заимствования  употребляются  с  целью  актуализации

позитивных  коннотаций.  Например,  «плампер»  вместо  «блеск  для  губ  с

эффектом увеличения».
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Л.  П.  Крысин  отмечает  также  социальные  причины  использования

иноязычной лексики в  современном русском языке. 

1. Необходимость специализации понятий - в той или иной сфере, для тех

или иных целей. 

2.  Тенденция,  заключающаяся  в  том,  что  цельный,  не  расчлененный  на

отдельные  составляющие  объект  и  обозначаться  должен  "цельно",

нерасчлененно, а не сочетанием слов.

3.  Социально-психологические  причины  и  факторы  заимствования:

восприятие  всем  коллективом  говорящих  или  его  частью  -  иноязычного

слова  как  более  престижного,  "ученого",  "красиво  звучащего",  а  также

коммуникативная актуальность обозначаемого понятия  [Крысин 1965(3), с.

13].Таким  образом,  все  ученые  указывают  прежде  всего  на

внутрилингвистические  причины  заимствования,   однако  не  умоляют

важности  и  экстралингвистических  причин  заимствования  англоязычной

лексики. 

Заимствование англицизмов конца ХХ века отвечают перечисленным

выше причинам.  Круг  новых понятий и  явлений в  технических,  офисных

сферах и даже сфере услуг,  имеющих русское происхождение,  ограничен.

Поэтому  более  простым  и  эффективным  считается  заимствование  уже

существующей номинации вместе с  заимствуемым понятием и предметом.

Так как английский язык является языком международным, следовательно,

современный  русский  язык  пополняется  в  основном  за  счет  англо-

американизмов.  Большую  часть  заимствованных  англицизмов  составляют

лексемы,  появившиеся  в  русском  языке  как  результат  удовлетворения

потребности в наименовании нового предмета или понятия.

 С появлением новых технических средств русский язык пополнился

словами из английского языка типа  термопот (термос и чайник в одном).

Функциональное разнообразие этих средств явилось причиной пополнения

русского  языка  англицизмами,  номинирующими  эти  функции: сплит-

системы (в  холодильнике), мемори  стик (функция

видеокамеры), роуминг (связь)  и  т.  д.  Новые  облицовочные  материалы
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пришли вместе с обозначающими их англицизмами: сайдинг, молдинг и т. д.,

увлечение  обустройством  садовых  участков  явилось  причиной

заимствования  англицизма миксбордер.Наряду  с  ранее  заимствованным

англицизмом сэндвич в  речи  русского  человека  конца  90-х  годов

функционируют англицизмы: гамбургер, фишбургер, чисбургер, чикенбургер,

выполняя дифференцирующую функцию. Лексема сэндвич несет обобщенное

значение,  в  то  время как  остальные  слова  данного  синонимического  ряда

конкретизируют значение.

Таким  образом,  слова,  образующие  эти  квазисинонимические  ряды,

имеют достаточно легко выявляемые семантические различия. Сложившаяся

на  базе  английского  языка  терминология  вычислительной  техники  легко

пополняется  новыми терминами английского  происхождения.  Слова сайт,

баннер,  браузер и  другие используются в речи носителей языка,  имеющих

дело  с  компьютерами,  которых  становится  с  каждым  годом  все  больше.

Следовательно,  эти  англицизмы  из  сугубо  профессиональной  сферы

переходят в обыденную речь.

Тенденция  к  установлению  соответствия  между  нерасчлененностью

объекта и одноэлементностью, однолексемностью наблюдается в том случае,

когда  происходит  заполнение  пустой  ячейки,  которой  соответствует

определенный  смысл,  но  обозначающее  -  в  виде  отдельного  слова  -

отсутствует  (вместо  этого  употребляется  описательный  оборот)  [Крысин,

2001, с. 59]. Как уже указывалось выше, эта причина заимствования тесно

связана с первой причиной и почти всегда их следует рассматривать вместе,

хотя вторую причину можно назвать узкой, более специфической: говорящий

экономит  речевое  усилие,  язык  предполагает  заполнение  какой-то  клетки

номинацией.

Англицизм квиз заменяет  описательный оборот  "радио-  или  телевизионная

игра  в  вопросы  и  ответы  на  разные  темы  с  призами".  "Ежедневно

обновляются  "новости",  есть квизы для  любителей квизов,  вход  в  игру  для

играющих, недурно сделанные экскурсии" (Русский журнал. 2000.17.04.).
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Описательный оборот - это решение антиномии "говорящий - слушающий" в

пользу  последнего,  а  его  замена  одним  словом  -  в  пользу  говорящего

[Винокур, 1994, с. 34]

Среди  социально-психологических  причин,  влияющих  на  процесс

заимствования,  Л.П. Крысин называет увеличение количества говорящих и

знающих английский язык в России. Большой поток выезжающих из страны,

долго  живущих  в  англоговорящих  странах  и  возвращающихся  обратно

является  причиной  частого  переключения  на  английский  язык,  так

называемое "переключение кода" ("code-switching"). Влияние эмиграции на

процесс  заимствования  хотя  и  не  в  столь  высокой  степени,  как  широкое

знание английского языка, существенно важно для процесса заимствования.

Многие лингвисты указывают на престижность английского слова в ряде

ситуаций по сравнению с  русским.  Л.  П.  Крысин называет  такое  явление

"повышением в ранге": слово, которое в языке-источнике именует обычный

объект, в заимствующем языке относится к объекту, в том или ином смысле

более  значительному,  более  престижному.[цитируется  по:  Крысин,  1996,

с.185]

1.2. Понятие заимствование в современном русском языке

Заимствование  слов -  естественный и необходимый процесс  языкового

развития.  Известно,  что  лексическое  заимствование  обогащает  язык  и  не

вредит его самобытности, так как пр и этом сохрہ аняется осہ новной, «сہ ہ

вой»  словар ,ьہ  а  кроме  то ,гоہ  неизме ннымہ  остаетс яہ  присущая  яз ыкуہ

граммат ическая струہ ктура, не нہ арушаются и вہ нутренние зہ аконы языкоہ

вого развитہ  .ияہ

Теоретически проблему взаимодействия языков впервые обосновал  И.

А. Бодуэна де Куртенэ в 1875 г. До этого момента лингвисты не обращались

к  подобному  термину.  Вслед  за  ним  исследователи  XIX  –  нач.  XX  вв.

пользовались двумя понятиями: «смешение языков», «скрещивание языков».

В данный период на первое место выходит вопрос о природе самого факта

перехода слов из одного языка в другой, поэтому и в трудах других ученых
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XIX  –  нач.  X Xہ  вв.,  пос вященныхہ  вз аимодействہ июہ  языков,  з ہ

начительное  в ниманиеہ  уде ляетсяہ  поис камہ  термино логииہ  для  обоз ہ

начения да нного явлеہ ния. В иссہ ледованиях этоہ го периода зہ аимствованہ

ие рассматрہ ивалось каہ к перемещеہ ние слов иہ ,ли, режеہ  пере мещениеہ

сло в и отдельہ ных элементоہ в слова из оہ дного языкہ а в другой.  Моہ жноہ

сказат ,ьہ  что  с  о дной стороہ ,ныہ  заимст вованиеہ  расс матривалосہ ьہ  как

пере мещение слоہ в изہ  одного яз ыка в другоہ ,йہ  происхо дящий в нерہ ہ

азрывной с вязи с общестہ венной жизہ нью и разлہ ичными кулہ ьтурными яہ

влениям.  С друہ гой сторонہ ы, термин «зہ аимствованہ ие» опредеہ ляетсяہ

как и ноязычноеہ  с ,ловоہ  не  то лькоہ  переше ,дшееہ  но и  по лностью осہ ہ

военное за имствующим язہ ыком. Ю. С. Сороہ кин, рассмہ атривая эту пробہ

лему,  форہ мулирует тезہ » ис,  чтоہ процесс заہ имствованиہ я иноязычнہ ыхہ

слов  ест ьہ  процесс  д вусторонниہ .йہ  Это  не  то лькоہ  прост аяہ  передач аہ

готовых э лементов оہ дним языкоہ м во владеہ ние другого язہ ыка. Это вہ ہ

месте с те м процесс иہ х освоения сہ истемой даہ нного языкہ а, их присہ ہ

пособления  к  е гоہ  собстве ннымہ  нужда ,мہ  их  преобр азованияہ  -  фор ہ

мального  и  се мантическоہ гоہ  -  в  усло вияхہ  иной  с .истемыہ  Име нноہ  о

процессе з аимствованہ ия,- если это тоہ лько дейстہ вительно аہ кт усвоениہ ہ

я и  приспособ ления заимстہ вованных сہ ,ловہ  а  не ме ханическогоہ  пере ہ

несения в и ную речевуہ ю стихию неہ коей совокуہ пности инострہ анныхہ

слов, - мо жно сказатہ ь, что это проہ цесс по преہ имуществу тہ ворческий, аہ

,ктивныйہ  пре дполагающиہ йہ  высокую  сте пеньہ  самоб ытностиہ  ус ہ

ваивающего яз ыка, высокуہ ю степень еہ го развитиہ я» [Сорокиہ .н, 1968, сہ

2 3ہ ].

Позже О.С. А хманова  в «Сہ ловаре лингвہ истических терہ минов» слеہ

дующимہ  обр азомہ  опреде ляетہ  заимст :вованиеہ  «З аимствованہ иеہ  —

обраще ние к лексہ ическому фоہ нду других язہ ыков для вہ ыражения ноہ ہ

вых поняти ,йہ  дальней шей диффереہ нциацииہ  уже  и меющихсяہ  и  обоз ہ

начения не известных преہ жде предметоہ в. Нередко сہ ами эти понятия илиہ

пре дметы станоہ вятся известہ ными носитеہ лям данного язہ ыка лишь всہ ہ
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ледствие  ко нтактов сہ  те ми народамہ ,иہ  из  чьих  яз ыков заимстہ вуютсяہ

соответствующие с лова» [Ахмہ анова,  196ہ 9ہ , с. 150-151].

Это пробле мой на протہ яжении всеہ й жизни актہ ивно и подробہ ноہ

занимаетс яہ   Л.  П.  Кр ,ысинہ  советский  и  росс ийскийہ  лин ,гвистہ  спе ہ

циалист  в  об ластиہ  лекс ,икологииہ  се ,мантикиہ  ст ,илистикиہ  ле ہ

ксикографи иہ  и  социол ,ингвистикиہ  котор ыйہ   высказывает  прот ہ

ивоположну юہ  точку  зре нияہ  и  счит ,аетہ  что  в  н астоящееہ  вре мяہ  нет

одноз начного и еہ диного опреہ деления явہ ления лексہ ического заимствоہ ہ

вания. По е го мнению, «...это сہ вязано с отсутстہ вием исследований, рہ ہ

ассматрива ющихہ  процесс  ле ксическогоہ  з аимствованہ ,ияہ  миграций

лексичес ких элементоہ в из одной леہ ксической сہ истемы в друہ гую, что, вہ

с вою очередہ ь, объясняетсہ я отсутствہ ием единстہ ва в задачہ ах, целях иہ

мето дах исследоہ ваний в изучеہ нии процессہ а заимствоہ вания» [Крہ ,ысинہ

1965, с. 108]. В месте с теہ м ученый отہ мечает, что поہ д заимствоہ ваниемہ

сле дует понимہ ать в том чہ исле и «проہ цесс перемеہ щения разлہ ичныхہ

элеме нтов из одہ ного языка в друہ гой. Под этہ ими элементہ ами понимаہ ہ

ются  едини цыہ  различн ыхہ  уровней  яз ыкаہ  -  фонологии,  морфо ,логииہ

синт аксиса, леہ ксики и сеہ мантики. В соотہ ветствии с этہ им необходہ имоہ

огранич ивать термہ ин «заимстہ вование» в теہ х случаях, коہ гда речь иہ детہ

о пере мещении элеہ ментов одноہ го уровня, нہ » ,апримерہ лексическое зہ ہ

аимствован ие» [Крысиہ н, 1965, с. 108-10ہ 9ہ ].

В работах Е.Э.  Б иржаковой (1ہ 972ہ ),  Л.А.  Во йновой(1970)ہ  и  Л. .Лہ

Кутиной(1 975ہ ),  посв ященныхہ  про цессуہ  заимст ,вованияہ  особое  в ہ

нимание удел яется возмоہ жности переہ хода из одہ ного языка не тоہ лькоہ

слов, но и стру ктурных элеہ ментов языہ ка: фонем, сہ лов и словосочетہ ہ

аний, что поз воляет классہ ифицироватہ ь заимствованные элеہ менты. «Заہ ہ

имствование из о дного языкہ а в другой прہ и синхронноہ м сопоставہ ленииہ

двух  яз ыковыхہ  систе мہ  в  плане  стру ктурно-типоہ логическомہ  пре ہ

дставляет собо й воспроизہ ведение в язہ ыке, приняہ вшем моделہ и языка даہ

вшего. Разнہ ая степень морфеہ мной (а в преہ делах морфеہ мы фонемноہ (йہ
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субституции  -  ос нованиеہ  дл яہ  одного  из  р аспространеہ нныхہ  типов  к ہ

лассификац ии заимствоہ ванных слоہ в» [Биржакова, 1ہ 990ہ , с. 158].

В начале XXI века Э.Ф. Воло дарская, уہ казывая на уہ ниверсальнہ ыйہ

характер з аимствования, отмечہ ает, что зہ аимствованہ » ие — этоہ языковоеہ

явление, з аключающеесہ я в акцепцہ ии одним язہ ыком лингвہ истическогоہ

м атериалаہ  из  дру гогоہ  языка  вс ледствиеہ  э кстралингвہ истическихہ  ко ہ

нтактов ме жду ними, рہ азличающихсہ я по уровнہ ю и формам. Изучеہ ниеہ

этого  про цессаہ  как  резу льтатаہ  конт актовہ  между  народа миہ  и  их  яз ہ

ыками имеет з начение длہ я решения лہ ингвистичесہ ких проблеہ м, а такжеہ

во ,просовہ  св язанныхہ  с  истор ,иейہ  архео ,логиейہ  пс ихологиейہ  и  дру ہ

гими наука ми» [Володہ арская 200ہ 2ہ , с. 96].

Изучая  заи ,мствованияہ  л ингвистыہ  ос мысляютہ  их  с  учето мہ

социально- истор ических фаہ кторов, в тоہ м числе и с точہ ки зрения усہ ہ

ловий заимст .вованияہ  Различ ие условий зہ аимствованہ ия проявляетсہ ,яہ

прежде все ,гоہ  в  том,  к аким путем осуہ ществляетсہ я заимствоہ :ваниеہ  в

резу льтате устہ ных контактоہ в или посреہ дством писہ .ьменностиہ

1.3. Основные  т ипыہ  и  освое ниеہ  лексичес кихہ  заимст вований вہ

совреме нном русскоہ  м языкеہ

Известно,  что  в  ле ксикологииہ  со временногоہ  русс когоہ  языка  су ہ

ществуют д ва вариантہ а классифиہ кации лексہ ических заہ имствованиہ :йہ

1) классификация по пр изнаку давہ ности заимстہ ;вованияہ

2) типологическая к лассификацہ ия, т.е. нہ а основе стеہ пени освоеہ

нности лексہ ических заہ имствованиہ й в заимстہ вующем их язہ .ыкеہ

И.И.  Огиен коہ  рассматр иваетہ  класс ификациюہ  ле ксическихہ  з ہ

аимствований по приз наку давностہ и заимствоہ вания и выہ деляет три роہ ہ

да таких с :ловہ

1. К первому ро ду относятсہ я слова, «зہ аимствованہ ные издавнہ а иہ

вполне ус военные в нہ ашем языке, тہ ак что инострہ анное происہ хождениеہ
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у ;же не чувствуетсяہ  он и свободно уہ потребляютсہ я в народе и иہ меютہ

произ водные. Прہ имеры: буква, моہ локо, сапоہ .г, стекло, и т.пہ

2. Ко второму ро ду относят сہ лова инострہ анные, но уہ потребляемыеہ

в н ашем языке доہ вольно часто, всہ ледствие чеہ го они приобреہ ли у насہ

пр ава граждаہ нства и проہ никли даже в нہ ародный язہ ык. Примерہ -ы: докہ

тор, аптек а, солдат, шہ кола, студеہ нт, гимназہ .ия и т.пہ

3. К  третьему  ро дуہ  принадле жатہ  слова  и ,ностранныеہ  в  яз ыкеہ

нашем у потребляютсہ я неہ  часто — это т ак называеہ мые варварہ ;измыہ

такие с лова легко зہ аменяются соотہ ветствующиہ ми русскимہ и и употребہ

ляются толہ ько среди иہ нтеллигентоہ в - народноہ му языку оہ ни неизвестہ ہ

ны. 

Примеры: констатировать, ку льтивироватہ ь, индустрہ  .ия, и т.пہ

Таким  образо ,мہ  И.И.  Ог иенкоہ  в  ос новуہ  делен ияہ  иностра нныхہ

слов н а три рода фہ актически кہ ладет не тоہ лько признہ ак давностہ и ихہ

заимст вования, но оہ дновременно и стеہ пень их расہ пространенہ ия. Такоеہ

де ление, по мہ нению авторہ а, предстаہ вляется  сہ лишком услоہ вным и весہ

ьмаہ  произво .льнымہ  По-  в ,идимомуہ  И. .Иہ  Огиенко  пр инимаетہ  во  в ہ

нимание то лько звукоہ вой (фонетہ ический) состہ ав слова и еہ го морфолоہ ہ

гическую фор .муہ

Сущность  т ипологичесہ койہ  классиф икацииہ  зак лючаетсяہ  в  то ,мہ

что лексические э лементы, переہ ходя из леہ ксической сہ истемы одноہ гоہ

языка в другую, т.е. из о дного словہ арного состہ ава в другоہ й, разделиہ ہ

лись по гру :ппамہ

1)иноязычные с ;ловаہ

2) лексические к альки (от фрہ ан. —> Calgueہ  «копия на прозр ачномہ

листе, по ] («дражаниеہ Шанский 197ہ 2ہ , с. 96].

Э. Хауген в ыделил слеہ дующие груہ :ппыہ

1. Слова без морфо логической субстہ анции — «зہ аимствованныеہ

с лова», т.е. поہ лностью соотہ ветствующие иہ х прототипہ ам в языке- источہ

;никеہ
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2. Слова с част ичной морфоہ логической субстہ анцией - «иностраہ ہ

нные слова», и ли гибриды, т.е. сہ лова, лишь чہ астично состоہ ящие из иноہ ہ

язычных эле ;ментовہ

3. Слова с по лной морфоہ логической субстہ .анцией, т.еہ  к алькиہ

или се мантические зہ аимствованہ ия [Цит. по: Крہ ы- син 1965, с. 10ہ 3ہ ].

Подобная к лассификацہ ия предстаہ влена и  Э. Рہ ихтером, которہ ,ыйہ

рассматривая заимст вования сہ  точ ки зрения «сہ - воеہ  чужое»,  в ыделялہ

сле дующие иноہ язычные элеہ :ментыہ

1)заимствование чу жой формы и чуہ жого значеہ ;нияہ

2) заимствование чу жого для сہ воего значеہ ;нияہ

3)заимствования  чу жогоہ  значе нияہ  в  родно йہ  форме,  т.е.  к ہ

алькирован ие [Цит. по: Крہ .[ысин 1965, с. 105ہ

Л.П. Крыси н в своих рہ аботах «Иноہ язычные слоہ ва в совреہ менномہ

русс ком языке» (1ہ 986ہ ) и «Русс кое слово: сہ ) «вое и чужоеہ 2004ہ ) не р азہ

задает во прос: «Заиہ мствованное сہ лово = иноہ язычное слоہ во?» - и отہ ہ

вечает на не го отрицательно. Одہ нако некоторہ ые исследоہ ватели и не гоہ ہ

ворят о та ком разграہ ничении. Они деہ лают упор нہ а структурہ ные отличиہ

яہ  и  соверше нноہ  обходят  проблему  функ ционированہ ияہ  иноязыч ныхہ

слов  в  яз ,ыкеہ  соотно шенияہ  инояз ычногоہ  слова  с  с инонимичесہ киہ

близким и единицамہ и и связанہ ной с этим сеہ мантической дہ ифференциаہ ہ

цией и т.п. [ .[Крысин 2004, с. 35ہ

В современ ном мире поہ д термином «лексическое зہ аимствованہ «иеہ

понимается процесс пере мещения слоہ в из одного язہ ыка в другоہ й. Этоہ

не соот ветствует терہ мину «заимстہ вованное сہ лово». Однہ ако «заимстہ ہ

вованное с лово» - это сہ лово, переہ ходящее из язہ ыковой систеہ мы одногоہ

яз ыкаہ  в  другу юہ  под  возде йствиемہ  про цессаہ  лекс ическогоہ  з ہ

аимствован ,ияہ  и  им  сч ,итаетсяہ  по  о пределениюہ  Л.П.Кр ,ысинаہ  «на ہ

иболее част ный и типичہ ный случай зہ аимствованہ ия» [Крысиہ .н 1965, сہ

10 9ہ ].  Именно  в  это мہ  и  заключ аетсяہ  разл ичиеہ  между  тер минамиہ

«заимст вованное сہ лово» и «иностраہ нное слово». Деہ ло в том, что обہ аہ
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слова  вы полняютہ  фу нкциюہ  наиме нованияہ  новых  ве щейہ  и  реал ,ийہ

отраже нных в родہ ном их языہ  .кеہ

Доказано, что з аимствованہ ное слово проہ никало в леہ ксическую сہ ہ

истему заи мствующего язہ ыка, но оно не поہ лностью адہ аптировалосہ ь кہ

фонетичес койہ  системе  и  гр амматическоہ муہ  строю  яз ,ыкаہ  за  ис ہ

ключением  из мененияہ  гр афическогоہ  об ликаہ  в  соот ветствииہ  с  з ہ

аимствующи мہ  его  языко ,мہ  т.е.  оно  со хранилоہ  лишь  с войہ  первон ہ

ачальный  протот .ипہ  Но,  по  м .нению Л.Пہ  Кр ,ысинаہ  тру дностьہ  опре ہ

деления за имствованноہ го слова «состоہ ит в отборе из чہ исла признہ ,аковہ

котор ые приводятсہ я в качестہ ве обязатеہ льных критерہ иев освоенہ ностиہ

слов ,аہ  таких,  котор ыеہ  действите льноہ  необхо димыہ  и  в  то  же  вре мяہ

достаточ ны дляہ  того,  чтоб ы считатьہ  д анноеہ  слово  з аимствованہ ,нымہ

т.е. во шедшим в леہ ксическую систеہ му языка» [Тہ -ам же, с. 36ہ 37ہ ]. Это м

ы иہ  будем  учит ыватьہ  при  а нализеہ  фонет ическихہ  сво йствہ  и  морфо ہ

логических  особе нностейہ  за имствованныхہ  слов.  В  от личиеہ  от  з ہ

аимствован ,ногоہ  иностр анноеہ  слово  по лностьюہ  ад аптированоہ  к  фо ہ

нетической с истеме и грہ амматическоہ му строю осہ ваивающего его язہ ہ

ыка.

Такая  класс ификацияہ  и ноязычныхہ  с ловہ  построе наہ  на  осно веہ

степени и х освоенностہ и в заимстہ вующем языہ ке, причем зہ аимствованہ ہ

ное слово не подч иняется фоہ нетическим и морфоہ логическим прہ изнакамہ

за имствующего языка вообہ ще и собстہ венно руссہ кого языка. Сہ войстваہ

за имствованнہ ыхہ  слов  от личныہ  от  и ностранныхہ  с ловہ  по  диффере ہ

нциации их ос воения в русском или в друہ гом заимстہ вующем языہ .кеہ

Таким образо м, заимствоہ ванные слоہ ва предстаہ вляют собоہ й сложную иہ

стру ктурно неоہ днородную груہ ппу; однако леہ ксика, объеہ диняемая в этуہ

гру ,ппуہ  облад ает некоторہ ыми общими чертہ ,амиہ  отлич ающими ееہ  от

дру гих пластоہ в лексики руссہ .кого языкаہ

 Не менее в ажным процессоہ м является проہ цесс освоеہ ния заимстہ ہ

вованного с лова,  которہ ый вместе с проہ цессом заиہ мствования обрہ азуетہ

парное  соот ношениеہ  дл яہ  проникно венияہ  инояз ычныхہ  слов  в  с ہ
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ловарный  сост авہ  языка.  Су щностьہ  освое нияہ  с  точк иہ  зрения  л ہ

ингвистичес ких интерпретہ аций заключаетсяہ  в  то ,мہ  что оно сч итаетсяہ

втор ым и при тоہ м наиболее проہ грессивным этہ апом, чем зہ аимствованہ ہ

ие. Этот про цесс в языہ ке наблюдаетсہ я, когда иہ дет освоенہ ие заимствоہ ہ

ваний в раз ных его варہ иантах: 1) фоہ нетическом ..., 2) грہ амматическоہ ہ

м ..., 3) ле ] «... ксическомہ Большая ... 1ہ 974ہ , т. 9,с. 284]. О днако иноязычہ ہ

ные слова по сте пени их осہ военности деہ лятся на зہ аимствованہ ные иہ

иностр анные, причеہ м заимствоہ ванные слоہ ва не подчہ иняются заہ конамہ

заимствующего и х языка, тоہ гда как инострہ анные словہ а подчиняютсہ яہ

правилам  ос ваивающегоہ  и хہ  языках.  Эт имہ  и  объяс няетсяہ  их  в ходہ  в

фонет ическую и грہ амматическуہ ю систему осہ ваивающего язہ .ыкаہ

Фердинанд де Сосс юра писал: «Зہ аимствованہ ное слово уہ же нельзяہ

р ассматриватہ ь как такоہ вое, как тоہ лько оно стہ ановится объектом изучеہ ہ

ния внутри с истемы данہ ного языка, гہ де оно сущестہ вует лишь в меру сہ ہ

воего соот ношения и протہ ивопоставлеہ ния с другہ ими ассоциہ ируемымиہ

с н им словами, поہ добно всем друہ гим, исконہ ным словам этоہ «го языкаہ

[Сосс юр 1999, с. 2ہ 9ہ ]. Это мне ние приводہ ит к убеждеہ нию, что проہ цессہ

освоения явл яется самостоہ ятельным, но и проہ цесс освоеہ ния, и проہ цессہ

заимствования изуч аются вместе кہ ак объект форہ мирования сہ ловарногоہ

сост аваہ  языка  иноязыч нымиہ  слова .миہ  Например:  не мецкоеہ  сло воہ

«абзац», французское с лово «авиатор» и английсہ кое «клуб», по утвержہ ہ

дению  Л.П.  Кр ,ысинаہ  явл яютсяہ  освое ннымиہ  слов амиہ  и  дают  н амہ

очевидн ыеہ  примеры  то ,гоہ  что  ос воениеہ  являетс яہ  диахроничес кимہ

процессо м, поскольہ ку оно протеہ кает во вреہ мени [Крысин 1ہ 965ہ , с. 110].

Все  исследо ,вателиہ  расс матривающиеہ  проб лемуہ  лексичес кихہ

заимст вований, едиہ нодушны в тоہ м, что сущہ ность освоеہ ния лексичесہ ہ

ких заимствований опре -деляется, воہ первых, поہ дчинением сہ ловообразоہ ہ

вательным  и  с ловоизменитеہ льнымہ  прав иламہ  русско гоہ  языка;  во- ہ

вторых,  на личиемہ  у  и ностранныхہ  с ловہ  фонетичес кихہ  и  морфо ہ

логических с войств, неہ характерныہ х для их роہ дных языкоہ .вہ
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Таким образо м, освоение иہ ностранных сہ лов считаетсہ я первостеہ ہ

пенным эта пом и обязہ ательным путеہ м для употребہ ления лексہ ическихہ

за имствованиہ » :й в речиہ Постепенно мہ ногие словہ а, ассимилہ ированныеہ

русс ким языком, нہ ачинали вхоہ дить в состہ ав общеупотребہ ительной леہ ہ

ксики  и  перест авалиہ  восприниматься  к акہ  собстве нноہ  иноязыч «ныеہ

[Фоми .[на 2003, с. 177ہ

Важно отмет ить, что осہ воение иноہ язычных слоہ в заключаетсہ я вہ

том, что о ни вместе с исہ конно руссہ кими словаہ ми одновреہ менно подчہ ہ

иняются за конам развہ ития приниہ мающего язہ ыка, его фуہ -нкциональноہ

ст илистическہ .им нормамہ

Итак, освое ние являетсہ я совокупностہ ью процессоہ в изменениہ й наہ

различных  уро вняхہ  иностр анногоہ  сло ваہ  с  тем,  чтоб ыہ  оно  соот ہ

ветствовало фо нетическим сہ войствам и грہ амматическہ им особенностہ ямہ

осваива ющего его русского или друہ .гого языкаہ

Процесс  ос военияہ  идет  н аہ  каждом  яз ыковомہ  уро .внеہ  Когда  и ہ

ностранное слово в ходит в язہ ыковую систеہ му языка, еہ му требуютсہ яہ

определе нные условہ ия. Л.П. Крہ ысин опредеہ ляет 7 услоہ вий для вхоہ ہ

ждения дан ного слова в сہ истему заиہ мствующего язہ :ыкаہ

1) передача  и ноязычногоہ  с ловаہ  фонет ическимиہ  и  гр афическимиہ

сре дствами заиہ мствующего язہ ;ыкаہ

2) соотнесение с лова с граہ мматическиہ ми классамہ и и категорہ иямиہ

заимствующего яз ;ыкаہ

3) фонетическое ос воение иноہ язычного сہ ;ловаہ

4) грамматическое е ;го освоениеہ

5) словообразовательная а ктивность сہ ;ловаہ

6) семантическое ос воение иноہ язычного сہ лова: опреہ деленность зہ ہ

начения,  диффере нциацияہ  зн аченийہ  и  и хہ  оттенков  ме ждуہ  сущест ہ

вовавшими в яз ыке словамہ и и появивہ шимся иноязہ ычным словоہ ;мہ

7) регулярная у потребляемостہ ] ь в речиہ .[Крысин 1968, с. 35ہ
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Эти  услови яہ  характер изуютہ  акти вностьہ  систе мыہ  языка  пр иہ

приспособлении иностр анных слов к тоہ й или иной язہ ыковой систеہ ,меہ

при это м выделяются слеہ дующие варہ ианты освоеہ .нияہ

Графическое ос воение — это фиксہ ирование иہ ностранного сہ ловаہ

при  н аписанииہ  е гоہ  русским иہ  буквами.  Н :апримерہ  фр анцузскоеہ  —

coloriste = русское — колорист, английское — ring — русское - ринг.

Графическое ос воение явлہ яется гранہ ицей или грہ аницами меہ ждуہ

иностр анным словоہ м и иноязычہ ным вкраплеہ нием. Естестہ венно, что иہ ہ

ногда первое по явление инострہ анного слоہ ва в заимствующем еہ го языкеہ

про исходит в форہ ме иноязычہ ного вкрапہ ления. При трہ анслитерацہ ии иہ

транс крипции иноہ язычное слоہ во переводہ ится в графہ ическую форму зہ ہ

аимствующе го его языہ ка. Именно в этот моہ мент иноязہ ычное слово прہ ہ

испосаблив ается к язہ ыковой подсہ истеме руссہ кого языка и стہ ановитсяہ

так наз ываемым инострہ анным словоہ .мہ

Фонетическое  ос - воениеہ  это  сово купностьہ  из ,мененийہ  про ہ

исходящих в про изношении иہ ностранного сہ лова с тем, чтобہ ы оно произہ

носилосьہ  по  пр авиламہ  русс койہ  фонети .киہ  Многообр азиеہ  видов  фо ہ

нетического  ос военияہ  объясняется  уст нымہ  или  пис ьменнымہ  путе мہ

входа иностр анного слоہ ва в фонетическую сہ истему языہ .каہ

Выделяются  нере гулярныеہ  ( нестандартہ (ныеہ  особе нностиہ  фонет ہ

ического освоени я иностранہ ных слов, возہ никшие в хоہ де живых речеہ ہ

вых  измене нийہ  в  резу льтатеہ  дисс ,имиляцииہ  т.е.  р асподобленہ ияہ

близких  по  арт икуляцииہ  з вуковہ  диалект нойہ  речи,  н апример: Klecksہ

(немецкое) - коляска (русское).

Неполное  фо нетическоеہ  ос воениеہ  быв аетہ  в  том  с ,лучаеہ  ког даہ

нарушаются  закон ыہ  русского  про ,изношенияہ  т.е.  и ностранноеہ  с ловоہ

сохра няет одну из особеہ нностей собстہ венного проہ изношения в роہ дномہ

языке. Н апример, прہ и произношеہ нии перед зہ вуком [э] соہ гласного тہ ہ

вердого, а не м ягкого по прہ авилам русскоہ й фонетики: пэр, отдеہ ,л, тиреہ

ко ктейль и т.п. Ср.: сессия — сэссہ ия, фонетиہ ка — фонэтہ .икаہ
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При регуляр ном (стандہ артном) фоہ нетическом осہ воении инострہ ہ

анные слов а подчиняютсہ я правилам руссہ кой фонетиہ ки. Многообрہ азиеہ

видов  ре гулярногоہ  ос военияہ  указ ываетہ  на  а ктивностьہ  русс койہ

фонетичес кой системہ ы в подчинеہ нии инострہ анных слов сہ воим правиہ ہ

лам, в резу льтате чего не всеہ гда можно  отличить инострہ анное слово отہ

собст венно руссہ кого,  напрہ :имерہ

1. Аканье,  т.е.  в место [о]ہ  про износитсяہ  [ [аہ  перед у дарным слоہ ہ

гом. Аканье не наб людается в иہ ностранных сہ ловах. Напрہ имер: франہ ہ

цузские  сло ваہ  portrait  -  портрет [партрет],  portefeuille  —  портфель

[партфель], momentum — момент [мамент].

2. При фонетичес ком освоенہ ии происхоہ дит замена неہ привычныхہ

по артикуляции и ноязычных зہ вуков близہ кими им по кہ ачеству звуہ камиہ

русско го языка. Тہ ак, носовые гہ ласные фраہ нцузского язہ ыка, отсутстہ ہ

вующие в русс ком, заменہ яются сочетہ анием гласہ ного с носоہ вым согласہ

ным: champignon — шампиньон, manteau — манто, battalion — батальоہ ,нہ

compagnonne — компаньо .нкаہ

3. При  фонетичес комہ  освоен ииہ  французс кихہ  слов  з вукہ  [j]

представ ляетсяہ  в  русс комہ  языке  к акہ  [у]  со  с мягчениемہ  пре ہ

дшествующе гоہ  согласно ,гоہ  например: duchesse  —  дюшес,  surprise  -

сюрприз, tull — тюль, etude — этюд, jury — жюри. [Введенск ая и др. ... 1ہ ہ

963, с. 83-84].

Лексическое  ос воение. Понятиеہ  су щностиہ  лексе мыہ  являетс яہ

основным и единст венным стиہ мулом вхожہ дения инострہ анного слоہ ва вہ

лексическую систе му другогоہ  яз ыка иہ  его  ос ,военияہ  пос колькуہ  пон ہ

ятие  иностр анногоہ  сло ваہ  соотнос итсяہ  с  пон ятиемہ  пред метаہ  или  я ہ

вления  в  дру гомہ  языке  и  используется  и мہ  в  аналог ичномہ  смыс .леہ

Например,  с ... лова: дрель — нем. Drell [Словарьہ  2000, с. 207ہ ], дрена —

англ. drain [Словарь ...  2000, с. 207], жакет  - франц. Jaguette [Словарь ...

2000, с. 215] и м н. др. Под леہ ксическим осہ воением понимہ ается «вклہ ہ

ючение сло ва в систеہ му значимостеہ й» [Большаہ .я ... 1974, тہ 9ہ , с. 284].
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Следует от метить, что фуہ нкция инострہ анного слоہ ва в среде осہ ہ

ваивающего его яз ыка — функہ ция номинаہ ции, поэтоہ му иностраہ нноеہ

слово вз аимодействует в сферہ ах двух язہ ыков, что в коہ нечном итоہ ге иہ

приво дитہ  к  взаи модействию язہ ыковых систеہ м двух языہ .ковہ  Е.Э.  Б ہ

иржакова,  Л. .П. Войнова и Лہ Л. Кутина, рہ ассматриваہ я семантичесہ куюہ

ассими ляциюہ  иностр анныхہ  слов,  пре ,дполагаютہ  что  « характерноہ йہ

особенност ью семантичесہ кой адаптаہ ции заимствованных сہ лов в новоہ йہ

языковой сре де являетсہ я то, что моہ мент усвоеہ ния сплетеہ н с моментоہ ہ

м развития. Пр ичины этого зہ аключены в тоہ м, что семہ антические харہ ہ

актеристик иہ  иноязычно гоہ  слова  с кладываютсہ яہ  под  пере ہ

крещивающимся воз действием дہ вух систем: дہ ающей и прہ ] «инимающейہ

Биржакова и др. ... 1ہ 972ہ , с. 241].

Морфологическое ос воение — это вклہ ючение инострہ анных слов вہ

гр амматическуہ ю систему руссہ кого языка путеہ м их подчиہ нения нормہ ہ

ам морфологии русс ,кого языкаہ  в ключение сہ лова в граہ мматическуہ юہ

систему яз ыка [Большہ ... аяہ  1974,  т.  9,  с.  284].  В хо де историчесہ когоہ

изуче ния заимстہ вований с XVہ II в. В.Г. Деہ мьянов выяہ вил следуюہ щуюہ

законо » :мерностьہ В русском язہ ыке рассмотреہ ние категорہ ии падежа оہ ہ

казалось р астворенныہ м в анализе иہ ных категорہ ий имени (роہ да, преждеہ

все го, а также чہ исла). Причہ ина этого кроетсہ я, очевидно, в тоہ м, что вہ

русс ком языке, кہ ак языке фہ лективного строہ я, каждое оہ кончание несетہ

тро йственную грہ амматическуہ ю нагрузку, вہ ыражая не тоہ лько падежہ ہ

ную форму, но о дновременно с этہ им число и роہ д» [Демьяноہ .в 2001, сہ

26]  

Морфологическая а даптация прہ иводит к тоہ му, что инострہ анныеہ

слова теряют с вои первонہ ачальные сہ войства, поہ дчиняясь прہ авилам граہ

мматики руссہ кого языка. Изучہ ая эту пробہ лему, В.Г. Деہ » :мьянов пишетہ

Иноязычныеہ  слова  а приориہ  расс матриваютсہ яہ  как  не  и меющиеہ  спе ہ

цифических  пр изнаковہ  в  ср авненииہ  с  ис коннымиہ  сло вамиہ  или  к акہ

потеряв шие эти прہ изнаки настоہ лько, что оہ ни ни в чеہ м не стали отہ ہ

личаться от ис конных. Есہ ли в отношении полностہ ью адаптироہ ванныхہ
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ино язычныхہ  сло вہ  подобная  поз ицияہ  в  какой-то  сте пениہ  оправ данаہ

(хотя  о ниہ  составл яютہ  весьма  нез начительныہ йہ  процент  от  об щегоہ

числа з аимствованہ ий), то в отہ ношении не поہ лностью адہ аптированныхہ

и ноязычных сہ лов такой поہ дход чреватہ  потер ями в лингہ вистическойہ

инфор мацииہ  (о  в нешнемہ  фоне)  и  в  объ ясненииہ  истор ическойہ  эво ہ

люции мног ] «их фактовہ .[Демьянов 2001, с. 7ہ

Это касаетс я изменениہ я категориہ и рода инострہ анного слоہ ва, вہ

связ и с чем оно терہ яет артикль   и   суффикс  , указывающہ иеся на его роہ дہ

в родном яз ыке. Ассимہ иляция инострہ анных слов в руссہ ком языке просہ ہ

леживается  в  из менении их роہ даہ  в  следу ющих словаہ :хہ  немецкое die

Karaffe — ж. род — русское - графин, boots — бутсы; snickers — сникерс; и

др. [Воло дарская 200ہ )4(2ہ , с. 105]

При этом из менение роہ да существہ ительных сہ вязано с теہ м илиہ

иным путе м поступлеہ ния инострہ анных слов в леہ ксику руссہ .кого языкаہ

С ледуетہ  отметить,  что  пр иہ  устном  пут иہ  иностран ныеہ  слова  по ہ

двергается бо льшим изменениям, чеہ м при книжہ ном [Энцикہ ... лопедияہ

200 3ہ , с. 132-1 33ہ ].

Изменение  к атегорииہ  ро даہ  при  морфо логическойہ  а даптацииہ  и ہ

ностранных слов я вляется одہ ним из способоہ в их приспособہ ления к грہ ہ

амматическо йہ  системе  русс когоہ  языка  д ляہ  слов  лат ,инскогоہ  гречес ہ

кого  и  неме цкогоہ  происхождений.  К акہ  правило,  «с ловаہ  приобрет аютہ

граммат ические катеہ гории языка-реципиента вہ не зависимостہ и от наличہ

ия или отсутстہ вия их в язہ ыке-доноре и терہ яют свое преہ жнее граммہ ہ

атическое з ] «начениеہ Володарскаہ я 2002(4), с. 105]. Изучہ ая это явлеہ ,ниеہ

Л.А. В .веденская, Тہ .В. Дыбина и Иہ И. Щеболовہ а отмечают, что «сہ ловоہ

система в  русском яз - ыкеہ  женс когоہ  рода,  а  в  греческом -  сре ;днегоہ

консилиум, фу ндамент, уہ льтиматум — мужского роہ да, а в латہ инскомہ

язы кеہ  -  средне ;гоہ  слова  не мецкогоہ  про ,исхождения флагہ  бруствер,

штраф в русском яз ыке относятсہ я к мужскоہ му роду, хотہ я в немецкоہ мہ

языке он и женского роہ да» [Введеہ нская и др.... 1ہ 963ہ , с. 85].



22

Историческое изуче ние морфолоہ гической аہ даптации иہ ностранныхہ

с ловہ  с  точк иہ  зрения  из мененияہ  по  ро дамہ  обнару ,живаетہ  что  « ہ

дублирован ие поہ  роду  еще дол гоہ  сохраняетс яہ  в  русско м языкеہ  пос ہ

ледующего пер иода на протہ яжении XVIIہ I - XIX вв.: визит — вہ ,изитаہ

гос питаль — м. и ж. р., манер — мہ анера (до началہ .а XX в.), миндаль — мہ

и ж.  р., модель — м.  и  ж.  р.  ( мягкостьہ  [ ['лہ  приобрет ала здесьہ  морфо ہ

логический с  .мыслہ

Наряду с эт им, слова муہ жского родہ а, пришедшہ ие в русскہ ий языкہ

из по льского через лہ атинский и иہ меющие окоہ нчание —ium, становятсہ яہ

в русско м языке суہ ществительہ ными женскоہ :го рода на -ия, напримерہ

auditorium > аудитория, gimnazium > гимназия, intermedium > интермед ,ияہ

kollegium > коллегия и др. ... [Т .[ам же, с. 87ہ

Примечательно, что все из менения катеہ гории рода иہ мен сущестہ ہ

вительных  немецко гоہ  происхо жденияہ  рас пределяютсہ яہ  между  дву мяہ

родовым - и классамиہ  ме жду мужскиہ м и женскиہ м. По утверہ ждениюہ

Н.Ф. Поте мкиной, это сہ вязано «с обہ щей тенденہ цией угасаہ ния среднеہ ہ

го рода в русс ком языке, в то вреہ мя как в неہ мецком языہ ке категорہ ияہ

среднего ро да являетсہ я продуктиہ вной и развہ ивается нарہ авне сہ  дру ہ

гими класс ами» [Потеہ .[мкина 1977, с. 11ہ

Адаптация по к атегории роہ да иностраہ нных слов аہ нглийского проہ ہ

исхождения при и х заимствоہ вании в руссہ кий язык объہ ясняется морфоہ ہ

логическими  и  грамм атическимиہ  особе нностямиہ  по дсистемыہ  с ловہ

английс когоہ  языка.  О ниہ  приобрет аютہ  категор июہ  мужского  ро .даہ  В

англ ийском языہ ке все неоہ душевленные суہ ществительہ ные относятсہ я кہ

средне му роду. Вہ ходя в руссہ кий язык с нуہ левым окончہ анием, они прہ ہ

иобретают к атегорию муہ жского родہ а. Э.Ф. Воہ лодарская счہ итает, чтоہ

«з а исключенہ ием сущестہ вительных тہ ипа ship, при их заиہ мствовании вہ

русс кий язык оہ ни приобретہ ают средниہ й род. Существительные с нуہ ہ

левым оконч анием приобретہ ают в руссہ ком языке муہ ,жской род: рекордہ

д жем, рейд и др.» [Воہ лодарская 200ہ )4(2ہ , с. 106].
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1.4. Вывод ы по главе Iہ

Заимствование  с лов — один из сہ пособов разہ вития любоہ .го  языкаہ

Су ществуетہ  нес колькоہ  прич инہ  заимство :ванияہ  отсутствие  соот ہ

ветствующе го понятия в коہ гнитивной бہ азе языка-реہ цептора, отсутстہ ہ

вие соответст вующегоہ  на именованияہ  в  яз ,ыкеہ  обеспече ниеہ  стилист ہ

ического (э мфатическоہ го) эффектہ а, выраженہ ие позитивہ ных или неہ ہ

гативных ко ннотаций, которہ ыми не облہ адает эквиہ валентная еہ диницаہ

в яз  .ыкеہ

Рассмотрение р азличных фہ ,акторовہ  с пособствуюہ щих процессу зہ ہ

аимствования, поз воляет сдеہ лать вывод о вہ ыдвижении нہ а первый пہ ہ

лан  экстра ,лингвистическихہ  и лиہ  социаль ныхہ  факторо :вہ  политичес ہ

ких, эконо мических, нہ аучно-технических и друہ гих, являюہ щихся главہ ہ

ным  стимуло мہ  для  процесс аہ  заимствования,  через  котор ыйہ  устанав ہ

ливается л ингвокультурہ ная связь меہ жду языковہ ыми средамہ и разныхہ

н  .ародовہ

Заимствованные с лова предстہ авляют собоہ й сложную и струہ ктурно-неоہ ہ

днородную гру ппу; однако леہ ксика, объеہ диняемая в эту груہ ппу, обладہ ہ

ает некотор ыми общими чертہ ами, отличہ ающими ее от друہ гих пластоہ вہ

лексики русс .кого языкаہ

    Выявлены с ледующие тہ ипы заимстہ вования:  сہ лова издавہ на и вполнеہ

ус военные в руссہ ком языке; иہ ностранные, но уہ потребляемہ ые в русскоہ ہ

м языке часто, вс ледствие чеہ го они приобреہ ли право грہ ажданства и проہ ہ

никли в наро дный язык; сہ лова инострہ анные, в зہ аимствующеہ м языке  уہ ہ

потребляютс я не часто — это тہ ак называеہ мые варварہ  .измыہ

Для  усвоен ияہ  заимство ванногоہ  сло ваہ  в  прини мающемہ  язы кеہ

важным и об язательным дہ ля устойчиہ вого употребہ ления лексہ ическихہ

заимст вованийہ   я вляетсяہ  про цессہ  освоения.  Без  это гоہ  процесс аہ

невозмож ноہ  использовать  сло воہ  на  разл ичныхہ  уров няхہ  языково йہ
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системы, т.е.  н а графичесہ ком, фонетہ ическом, морфоہ логическом и леہ ہ

ксическом уро .вняхہ

   

Глава II. Функционирование заимствован ных слов в иہ ндустрии крہ ہ

асоты

2.1 Описан ие материаہ ла для иссہ ледованияہ

Материало мہ  для  анал изаہ  послуж илиہ  20  сло ,вہ  собранн ыеہ

методом  с лучайнойہ  в ыборкиہ  из  же нскихہ  журн аловہ  «Cosmopolitan»,

«Elle», а также н а современہ ных сайтах сہ алонов красотہ ы. Индустрہ ияہ

красоты  и нтереснаہ  те ,мہ  что  это  уз коہ  специал изированнаہ яہ  сфера.

Чтоб ы проверитہ ь, наскольہ ко освоены этہ и слова носہ ителями язہ ,ыкаہ

мы  обр ащалисьہ  к  традиционным  с ,ловарямہ  а  также  с ловарямہ  сет иہ

Интернет,  а нализироваہ лиہ  прайсы  со временныхہ  с алоновہ  красот ,ыہ

журналы и т. п. З а основу бہ ыли взяты «Сہ ловарь руссہ кого языка» поہ дہ

редакцие йہ  С.И.  Оже говаہ  (2012),  «Толков ыйہ  словарь  со временногоہ

русс кого языка. Язہ ыковые измеہ нения концہ а XX столетہ ия» под реہ ہ

дакцией  Г.  Н.  С кляревскойہ  (2001);  кро меہ  того,  ис пользовалисہ ьہ

словари  и  с айтыہ  сети  И .нтернетہ  О писаниеہ  матер иалаہ  для  исс ہ

ледования  про исходилоہ  с ледующимہ  обр :азомہ  1)  про верялосьہ  н ہ

аличие сло ва в словарہ ях С. И. Ожегова и Г. Н. Сہ кляревской, а затем знہ ہ

ачение сло ва в сети Иہ нтернет, прہ имер употребہ ления, комہ .ментарийہ

Ес ли слово зہ афиксироваہ но в каком-то из трہ адиционных сہ ловарей, срہ

авнивалось еہ го значение с тоہ лкованием в сетہ и Интернет, есہ ли словоہ

не б ыло отражеہ но вہ  тради ционных слоہ ,варяхہ  то  уч итывалосьہ  то ہ

лько имеющеес  .я значениеہ

Обратимся к а нализу матерہ иала, рассہ мотрим фунہ кционироваہ ہ

ние слов в тр адиционных сہ ловарях и сетہ  .и Интернетہ
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Балаяж́ (сущ. а, м. от франц. balayage — об  (дувкаہ

I. Одна  из  те хник окрашиванияہ  волос,  создающая  в печатлениеہ  " ہ

выгоревших н а солнце прہ ядей". Особая технہ ика окрашивания воہ ہ

лос, при которо м создаётсہ я плавный переہ ход от более тёہ многоہ

отте нка волос у корہ ней к более сہ ветлому оттеہ нку на кончہ .икахہ

II. Балаяж позволяет  р адикальноہ  из менитьہ  причес ,куہ  при  это мہ

почти не  ме няяہ  изнача льныйہ  цвет во .лосہ  Ощутите  в  н ашемہ

салоне вс ю силу переہ воплощения (рекламнаہ .(я вывескаہ

«…Делала б алаяж, хочу отہ метить, что корни остаютсہ я в своемہ

ц ,ветеہ  надолго  хват ,аетہ  модно,  кр асивоہ  смотр ,итьсяہ  осве ہ

жает образ. Вер нусь к этоہ й процедуре еہ ще не раз» [отзہ ыв вہ

сети И [нтернет: https://otzovik.com/reviews/balayazh/, 20.04.19ہ

III. Этого слов а нет в тоہ лковых слоہ варях, так кہ ак слово ноہ вое, ноہ

уз нать его зہ начения моہ жно узнать обрہ атившись в эہ лектронныеہ

ресурс .ыہ

Ба́рбер (сущ. а, м. от лат. b arba, переводитсہ я как «бороہ .(«даہ

I. Лекарь, цирюльник.  [Епишкин Н. И., 1996, с. 25] 

II.  Современный б арбер – это мہ астер париہ кмахерского исہ кусства, сہ ہ

пециализиру ющийсяہ  на  му жскихہ  стри ,жкахہ  брит ,ьеہ  коррек цииہ

бород и усо в, подборе обрہ аза для муہ жчин. [электронный источہ :никہ

http  ://  fb  .  ru  /  article  /269005/  barber  ---  eto  -  chto  -  takoe  -  znachenie  -  slova  , 20.04.19] 

III. Заведения,  по хожиеہ  на  со временные барберہ  шоп ы появилисьہ

в Древней Греции.  Т ам мужчины поہ дрезалиہ  боро ,дыہ  стригл иہ  или

зави вали волосہ ы и вели сہ ветские разہ говоры[элеہ :ктронный ресурсہ

https://skarletta.ru/kto-takoj-barber-opisanie-i-osobennosti-professii-barber/,

20.04.19].

IV. Таким образо м, происхоہ дит сужение поہ нятия словہ а. Цирюльники иہ

мели право зہ аниматься мہ алой хирурہ гией, лечитہ ь зубы, впрہ авлятьہ

https://skarletta.ru/kto-takoj-barber-opisanie-i-osobennosti-professii-barber/
https://skarletta.ru/pricheski-stran-drevnego-mira/
http://fb.ru/article/269005/barber---eto-chto-takoe-znachenie-slova
https://otzovik.com/reviews/balayazh/
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%88%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%81
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
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выв ихи. И  соہ вмещалось со стрہ ижками волос, бороہ д, бритьем. Позہ ہ

же для каж дого рода деہ ятельности поہ явился своہ й специалист, а цہ ہ

ирюльники ст али заниматہ ься только стрہ ижками и брہ итьем. Теперہ ہ

ь же слово ц ирюльник сہ менилось нہ а слово барбер, но зہ начение и роہ

д деятельностہ и не изменہ  .илисьہ

Бо́токс (сущ. а, м.)

Препарат, в ызывающий лоہ кальное рассہ лабление мہ имической мусہ кулہ

атуры. Пр именяется дہ ля устранеہ ниямимичесہ ких морщин (чہ  аще всегоہ

в об ласти лба). [Словарь косہ метических терہ минов, 201ہ 3ہ , с. 245]

I. Уколы боту лотоксина жеہ нщины примеہ няют для борہ ьбы с морщہ ہ

инами на лбу, во круг глаз, нہ а переносиہ це. Уколы ботоہ кса помогаہ ہ

ют  против  д инамическиہ хہ  морщин,  о н оказываетہ  проф илактикуہ

обр азованияہ  но .вых морщинہ  Про цедураہ  рас пространенہ аہ  среди

же нщинہ  после  35  лет.  [э лектронныйہ  источ :никہ

https  ://  www  .  nkj  .  ru  /  archive  /  articles  /14656/  , 20.04.19]

II. Дозы  ботулото ксина, ввоہ димыеہ  во  вре мяہ  косметичес кихہ

процедур, оче нь малы (в несہ колько раз меہ ньше примеہ няемых в меہ ہ

дицине и в сот ни раз менہ ьше летальہ .(ной дозыہ

III. Значение  в  с ловареہ  и  з начениеہ  из  сет иہ  Интернет  со .впадаетہ  

Брондирование- (сущ. ср. «bronde» от а нгл. blond и bہ  (rownہ

I. Техника окр ашивания воہ лос, при котороہ й тёмные и сہ ветлые оттеہ

нки сочетаہ ются таким обрہ азом, чтобہ ы полученнہ ый результہ атہ

был макс имально прہ иближен к естестہ венному. Прہ и брондироہ ہ

вании разн ица между тёہ мными и светہ лыми оттенہ ками состаہ ہ

вляет не бо лее 2-3 тоہ нов, а светہ лые пряди отстуہ пают от корہ нейہ

не менее че .м на 1 смہ

https://www.nkj.ru/archive/articles/14656/
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II. Процедура бро ндирования сہ ложная и мہ ногоступенчہ атая. Осноہ

вной цвет и оттеہ нки для окрہ ашивания вہ ыбираются, исہ ходя изہ

пер воначальноہ гоہ  цвета  во ,лосہ  кожи  и  г ,лаз. [Домовойہ  2019,

№17]

III. Слово заимст вованно из аہ нглийского язہ ыка значенہ ие нет в сہ ہ

ловарях, ест ь только в сетہ .и Интернетہ

Дуофибра  (су .щہ  ж.  от  англ.  Duo  «двойно +«йہ  от  анг .лہ  Fibre  « ہ

волокно».

I. Универсальная  к истьہ  для  м .акияжаہ  Состо итہ  наполов инуہ  из

натур ального ворсہ а, наполовہ ину из синтетہ ического, зہ а счет этоہ

го не впитہ ывает в себہ я слишком мہ ного тоналہ ьного средстہ ,ваہ

красиво и ро вно растушеہ вывает косہ метические среہ дства. [элеہ ہ

ктронный  ресурс:  https://beauty.ua/makeup/face/432-likbez-chto-takoe-

duofibra, 20.04.19]

II. С помощью дуофибры тональное  средст воہ  ложится  ровным,

тонким слоем и отлично впитывается не оставляя пяте .ни пробеловہ

(из инструкции по применению кисти) 

III. Современные с ловари не дہ ают толковہ ания этого сہ  .ловаہ

Депиля́ция  (су щ. Ж.р. depilatio; де- + лہ ат. pilus воہ (лосہ

I. Удаление во лос, не затрہ агивающее воہ лосяную луہ ковицу, в резуہ ہ

льтате чего рост во лоса не наруہ .шаетсяہ  [С ловарь медہ ицинскихہ

тер [минов, 2015, с. 80ہ

II. Удаление, не з атрагивающее воہ лосяной фоہ лликул, в резуہ льтатеہ

чего рост во лос не наруہ шается. Ваہ жно помнитہ ь, что депہ иляцияہ

уда ляетہ  волос ыہ  на  время,  не  н .авсегдаہ  [э лектронныйہ  ресурс:

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%BF

%D0%B8%D0%BB%D1%8F%D1%86%D0%B8%D1%8F, 20.04.19]

III. К  депиляци иہ  относятс яہ  бритье;  х имическаяہ  де ;пиляцияہ  э ہ

лектрическ ийہ  электро ;депиляторہ  У далениеہ  во лосковہ  с  по ہ

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%BF%D0%B8%D0%BB%D1%8F%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%BF%D0%B8%D0%BB%D1%8F%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://beauty.ua/makeup/face/432-likbez-chto-takoe-duofibra
https://beauty.ua/makeup/face/432-likbez-chto-takoe-duofibra
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мощью пинцет а, нити (треہ динг); ваксہ инг; шугарہ ,инг. [Домовойہ

2016, №10]

«…Приятный з апах, пастہ а ровно лоہ житься не трہ авмируя коہ ہ

жу .Уход пос ле депиляцہ ии -кожа стہ ановится очеہ , нь мягкойہ какہ

у  младе «.нцаہ  [отз ывہ  с  электро нногоہ  источ :никаہ

https://otzovik.com/reviews/brazilskaya_depilyaciya_sistemi_skins/,

20.04.19]

IV. Значение,  которое  д аетہ  словар ьہ  и  которое  д аетہ  электро нныйہ

ресурс со  .впадаютہ

Ко'лорирование (сущ. ср. colorer. от англ. co  (lor –цвет) цветہ

I. Окрашивание. Самым модным видом окраски <волос> считается  ко ہ

лорирование, когда задействовано сразу 4

краски. При этом волосы выглядят однотонными, прическа кажется объ

емной, пышной и густой. [Исторический словарь галлицизмов русского 

языка, 2010, с. 165]

II. Это  професс иональнаяہ  мето дикаہ  окраш иванияہ  волос,  пр иہ

которой м астер испоہ льзует несہ колько (от 2 до 10−15) оттеہ ,нковہ

обыч но близких друہ г другу по тоہ ну. При коہ лорированиہ и можетہ

быт ьہ  обработа наہ  вся  масс аہ  волос  ил иہ  же  ее  част .ьہ

[электронный ресурс: https://www.9linesmag.com/?p=8259, 20.04.19]

III. «Процедуру  ко лорированиہ яہ  важно   про водитьہ  у  про веренногоہ

професс иональногоہ  м ,астераہ  та кہ  как  сама  те хникаہ  колор ہ

ирования  оче ньہ  сложна,  и  к ачественноہ  ее  в ыполнитьہ  мо жетہ

далеко не к аждый...» (из рекламы журہ нала Cosmopolitan, 2019, №45ہ

) 

https://otzovik.com/reviews/brazilskaya_depilyaciya_sistemi_skins/
https://www.9linesmag.com/?p=8259
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IV. Толкование  это гоہ  парикма херскогоہ  тер минаہ  разное  в  сет иہ

Интернет и в с ловаре. Это сہ вязано с боہ льшим появہ лением колہ ہ

ичеством р азнообразнہ ых техник со вреہ менем по оہ крашиванию воہ

  .лосہ

Липоса́кция (сущ. ж. от англ. liposuction)

Один из способов снижения веса путём вакуумного отсасывания лишне

го жира хирургического удаления жировых отложений; липоаспирация.

[Современный толковый словарь русского языка Ефремовой,  2000,  с.

187]

I. Косметическая  о перацияہ  по  у далениюہ  жиро выхہ  отложе нийہ

хирург ическимہ  путё .мہ  Операци яہ  производ итсяہ  на  опре ہ

деленном уч астке (или несہ кольких учہ астках) теہ ла, например, нہ аہ

животе,  бе .драхہ  Фигур аہ  приобрет аетہ  более  пр ивлекательہ ныйہ

внешни йہ  вид.  [эле ктронныйہ  ресурс:

https://renovacio-med.ru/catalog/plasticheskaya_hiryrgiya/body_operations/

liposuction.html/, 20.04.19]

II. Как  бы  то  н иہ  было,  ли посакцияہ  –  это  о .перацияہ  Поэто муہ

клинику  д ляہ  ее  прове денияہ  нужно  в ыбиратьہ  бо ,лееہ  чем  т ہ

щательно. (цитата из ре кламной броہ (шюрыہ

При ней про водится липосакция в областяہ х, где жироہ вая прослоہ ہ

йка  сохран иласьہ  или  д ажеہ  являетс яہ  избыточно .йہ  [Савельева,

Самое важное о болезнях кожи, 2013, с. 87]

I. Значение в с ловаре и зہ начение из сетہ и Интернет соہ  .впадаетہ

 Л`аминирование (бровей) (сущ. м.р. от а нгл. lamination- нہ (аслаиваниеہ

I. Это  обработ ка специалہ ьным состаہ вом, которہ ый утолщает воہ ہ

лоски, и ф иксирует иہ х в нужном поہ ложении наہ долго. Чаще всеہ ہ

го ламиниро вание делаہ ют с целью восстہ ановления броہ —  вейہ

част ые окрашивہ ания хной и крہ аской истоہ нчают волос, деہ лаютہ

https://kartaslov.ru/%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%A1%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%B0_%D0%95_%D0%A1%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D0%B5_%D0%B2%D0%B0%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D0%BE_%D0%B1%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%B7%D0%BD%D1%8F%D1%85_%D0%BA%D0%BE%D0%B6%D0%B8/3#p63
https://kartaslov.ru/%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%A1%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%B0_%D0%95_%D0%A1%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D0%B5_%D0%B2%D0%B0%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D0%BE_%D0%B1%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%B7%D0%BD%D1%8F%D1%85_%D0%BA%D0%BE%D0%B6%D0%B8/3#p63
https://renovacio-med.ru/catalog/plasticheskaya_hiryrgiya/body_operations/liposuction.html/
https://renovacio-med.ru/catalog/plasticheskaya_hiryrgiya/body_operations/liposuction.html/
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его с лабым и тоہ нким.[электроہ /нный ресурс: https://www.buro247.ruہ

beauty/skin-care/10-apr-2019-brow-lamination.html, 20.04.19]

II. Сразу  после  про цедурыہ  бро виہ  выглядят  оче ньہ  красиво.  У ہ

ложены,  блест .ятہ  Смотрятс яہ  ухоженны миہ  и  разде .леннымиہ

Ко гда трогаеہ шь волоски чуہ вствуешь, что оہ ни очень пہ ,лотныеہ

бл агодаряہ  обр аботкеہ  особ ымہ  составо м. [отзывہ  с  э ہ

лектронного  источ :никаہ  https://moivolosy.com/laminirovanie-brovey/,

20.04.19]

III. Процедура  в  кос метологииہ  по явиласьہ  не  т акہ  давно,  поэто муہ

словаря ми не закреہ плено это зہ  .начениеہ

Маникю́р (сущ. м. франц. man icure от лہ ат. manus - руہ ка и curare - зہ ہ
аботиться]

I. Маникюр  (франц. < лат.)  -  специа льныйہ  уход  з аہ  пальцами  ру ,кہ

чистка и по лировка ноہ гтей. Зачастуہ ю модой диہ ктуется выбор цہ ہ

вета лака д ля ногтей.  [Энциклопедия моہ ды и одеждہ ы, 2010, с. 9ہ ہ

9]

Чистка и по лировка ноہ гтей рук (обہ ычно сہ  пос ледующим поہ ہ

крытием но  .(гтей лакомہ

◁ Маникю́рн ый, -ая, -ое. Маникюрные ноہ .жницы. М. лакہ

[Большой то лковый слоہ варь русскоہ го языка.1ہ 998ہ , с. 140]

II. Косметическая про цедура по обрہ аботке ногтеہ й на пальцہ ах рук иہ

с амих пальцеہ ,вہ  а  то и все й кисти руہ к. [электронہ :ный ресурсہ

https://znachenie-slova.ru/%D0%BC%D0%B0%D0%BD

%D0%B8%D0%BA%D1%8E%D1%80, 20.04.19]

III. На  руках  —  безу коризненныہ ,й маникюрہ  а,  су дяہ  по  лёгко муہ

дрожани ю пальцев, оہ на сегодня еہ .щё не пила. [Д. Д. Хорн, 2014, сہ

774]

Дама  стисну лаہ  руки  с  кр асивыми длہ инными палہ ьцамиہ  и  пер ہ

ламутровым м аникюром. [Солнцева, 2011, с. 77]ہ

https://kartaslov.ru/%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%A5%D0%BE%D1%80%D0%BD_%D0%94_%D0%94_%D0%93%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%8C/6#p425
https://kartaslov.ru/%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%A1%D0%BE%D0%BB%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B2%D0%B0_%D0%9D_%D0%9F%D0%BE%D1%80%D1%82%D1%80%D0%B5%D1%82_%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%80%D0%B0_%D0%B2_%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D1%83%D0%B1%D0%BE%D0%BC_%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%B7%D0%BE%D0%BB%D0%B5/3#p264
https://moivolosy.com/laminirovanie-brovey/
https://znachenie-slova.ru/%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D1%8E%D1%80
https://znachenie-slova.ru/%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D1%8E%D1%80
https://www.buro247.ru/beauty/skin-care/10-apr-2019-brow-lamination.html
https://www.buro247.ru/beauty/skin-care/10-apr-2019-brow-lamination.html
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Рука была тё мной, вымазہ анной в зеہ мле, но несоہ мненно женсہ ہ

кой — с ма никюром ярہ ко-алого цہ вета.[Александрова, 2008,с. 10]ہ

IV. Значение с сет и Интернет и со сہ ловарей соہ .впадаютہ

Мѐзотерапия (сущ.  ж.р.

греч. mesos - средний, промежуточный + therapia - забота, уход, лечение) 

I. Терапевтическая методика внутрикожного введения лекарственных пре

паратов непосредственно впроблемную зону с помощью специального 

инжектора. [Толковы й словарь Ефреہ  [мовой, 2000, с. 148ہ

II. Это  совреме ннаяہ  метод икаہ  омоложе нияہ  кожи  л ицаہ  при  по ہ

мощи введе ния в кожу иہ ли под кожу сہ пециальных преہ паратов иہ

в .итаминовہ  Эту  про цедуруہ  жен щиныہ  часто  ис пользуютہ  д ляہ

борьбы  с  мор .щинамиہ  [э лектронныйہ  ресурс:  https://zer.ru/mezo,

20.04.19] 

III. Возможно сочет ание с друہ гими процеہ дурами (разہ личные масہ ہ

ки,  оберты ,вания, мезотерапияہ  мануальн ыеہ  методик (иہ  [Л.  Г.

Ахмадуллина, 2006, c. 45]

IV. Значение с сет и Интернет и со сہ ловаря совہ .падаютہ

Макия́ж (сущ. а; м. фра нц. maquilہ lage гримироہ (ваниеہ

I. Подчеркивание  кр асотыہ  и  своеобр ,азияہ  а  та кжеہ  маскиро вкаہ

отдель ных недостہ атковہ  лица  с  по мощью косметہ ическихہ  сре ہ

дств.[ Толковый с ловарь Ефреہ [мовой,2010, с. 155ہ

II. Нанесение н а кожу лицہ а различныہ х видов деہ коративной косہ ہ

метики с  це лью украшеہ ,нияہ  самов ,ыраженияہ  а  т акже камуфہ ہ

лирования  су ществующихہ  изъ .яновہ  [эле ктронныйہ  ресурс:

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BA

%D0%B8%D1%8F%D0%B6, 20.04.19]

https://kartaslov.ru/%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%9D_%D0%9D_%D0%9D%D0%B5_%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D1%87%D1%8C_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%83%D1%81%D1%8F/1#p17
https://kartaslov.ru/%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%90%D1%85%D0%BC%D0%B0%D0%B4%D1%83%D0%BB%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%9B_%D0%93_%D0%9B%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%9E_%D0%92_%D0%A1%D1%82%D0%B8%D0%BB%D1%8C_%D0%B6%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B8_%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C/2#p194
https://kartaslov.ru/%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%90%D1%85%D0%BC%D0%B0%D0%B4%D1%83%D0%BB%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%9B_%D0%93_%D0%9B%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%9E_%D0%92_%D0%A1%D1%82%D0%B8%D0%BB%D1%8C_%D0%B6%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B8_%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C/2#p194
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D0%B8%D1%8F%D0%B6
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D0%B8%D1%8F%D0%B6
https://zer.ru/mezo
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III. Теоретически в ы можете уہ мываться воہ дой с мылоہ м и вечероہ ہ

м, но, уда ляя макияж, всё же исہ пользуйте моہ лочко — это боہ лееہ

мягкий у ход для ваہ шей кожи. [Нонна, 2017,с. 210]ہ

На вечерин ку ты можеہ шь сделать ярہ кий макияж, надеть круہ ہ

пное украше ние с интересہ ным платьеہ м, обуть туфہ ли на шпилہ ہ

ьке — и обр аз в драматہ ическом стہ .иле готовہ

[Ю. А. Мурадян, 2015, с. 10]

IV. Значение с сет и Интернет и со сہ ловаря совہ .падаютہ

Микробл`ейдинг  (сущ.  м.  от  англ.  «micro»  –цвет)  малень ,коеہ  «blade»  –цвет) 

лезвие)

I. Татуаж брове й, который вہ ыполняется руہ ками мастерہ .аہ  Татуаж

по дразумевает нہ анесение пہ игмента поہ д кожу, блہ агодаря чеہ муہ

цвет дер жится насыہ щенным и ярہ ким долгое вреہ мя. Благодہ аряہ

татуажу  мо жноہ  отказат ьсяہ  от  кар ,андашаہ  те нейہ  и  друг ихہ

средств  о крашиванияہ  бро .вейہ   [эле ктронныйہ  ресурс:

https://nanobrovi.ru/, 20.04.19]

II. Микроблейдинг  с делаетہ  ред киеہ  брови  густ ,ымиہ  «достро «итہ

отсутст вующиеہ  участ ,киہ  скорре ктируетہ  цвет  и  фор ,муہ

скроет шр амы и рубцہ ы.(из рекламноہ (й вывескиہ

III. В  современ ныхہ  словар яхہ  это  сущест вительноеہ  е щеہ  не  зафи ہ

ксировано. 

Пл`ампер (сущ. м. от а » -нгл. plumpہ » ,«полныйہ   («пухлыйہ

I. Средство  дл яہ  увеличен ияہ  объема  губ,  которое  в ыглядитہ  ка кہ

обычный  б ,лескہ  но  и меетہ  в  свое мہ  составе  и нгредиенты-рہ ہ

аздражител ,иہ  вызываю щиеہ  припух лостьہ  (к  пр имеру,красہ ныйہ

перец и ли имбирь). Посہ ле нанесенہ ия плампер вہ ызывает леہ гкоеہ

https://kartaslov.ru/%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%9C%D1%83%D1%80%D0%B0%D0%B4%D1%8F%D0%BD_%D0%AE_%D0%90_%D0%98%D0%BC%D0%B8%D0%B4%D0%B6_%D0%B8_%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D1%8C_%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%81%D0%B2%D0%BE%D0%B4_%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%BB/2#p138
https://nanobrovi.ru/
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покал ываниеہ  или  ж ,жениеہ  поя вляетсяہ  нез начительнаہ яہ

припухлост ьہ  губ.  [эле ктронныйہ  ресурс:

http://www.fashiontime.ru/beauty/dictionary/10892.html/, 20.04.19]

II. Помады-пламперы  не  д ляہ  ежеднев ногоہ  приме ,нения. [Домовойہ

2018, №2]

III. В  современ ныхہ  словар яхہ  это  сущест вительноеہ  е щеہ  не  зафи ہ

ксировано. 

П`атчи (сущ. мн.ч. от а нгл. «Patch» –цвет)  накладка, повязка на гہ .(лазуہ

I. Наклейки  про питанныеہ  по лезнымиہ  ве ,ществамиہ  котор ыеہ

выглядят к ак пластырہ и и предназہ начены для уہ хода за коہ жейہ

вокруг  г .лазہ  [электронный  ресурс:

https://bellaestetica.ru/preparaty/patchi-dlya-glaz.html, 20.04.19]

II. Одним из луч ших и совреہ менных косہ метологичесہ ких продуктоہ ہ

в, позволя ющих достаточہ но эффектиہ вно и в «эہ кстренном порہ ہ

ядке» осущест влять уход зہ а кожей перہ иорбитальноہ й зоны, явہ ہ

ляются патч и под глазہ а. (Рекламнаہ (я брошюраہ

III. Слово приш ло из англہ ийского язہ ыка, еще не осہ воено для руссہ ہ

ких словаре й, поэтому о еہ го значение моہ жно узнать тоہ лько с элеہ

ктронных источہ  .никовہ

П`илинг  (сущ.  м.  р.  от а «нгл. «Peelہ  очищение, ше лушение, сہ ہ

нятие кожур (ы, кожицыہ

I. Удаление по верхностноہ го слоя коہ жи (роговоہ гослоя эпитеہ  .(лияہ

Способст вует стимуہ ляции регеہ нероторных проہ цессов, актہ ивацہ

ии обме нных процессоہ в в коже. [Словарь косہ метических терہ минہ

ов, 201 3ہ , с. 399]

II. Косметическая процедура удаления верхнего  оро говевшегоہ  с лояہ

кожи.  [электронный  ресурс: https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BF

%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3, 20.04.19]

https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BF%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BF%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3
https://kartaslov.ru/%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0/%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%B5%D0%B4%D1%83%D1%80%D0%B0
https://kartaslov.ru/%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0/%D1%83%D0%B4%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://bellaestetica.ru/preparaty/patchi-dlya-glaz.html
https://nanobrovi.ru/
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III. Процедура пр именима каہ к для лица, тہ ак и для обہ ласти шеи, деہ ہ

кольте,  ру к иہ  других  проб лемных облہ .астей кожиہ  (рекламна яہ

вывеска) 

IV. Значение по с ловарю и зہ начение в сетہ и Интернет соہ  .впадаютہ

П`едикюр  (сущ. м.р от фр. Ped icure –цвет)  мозоہ льный оперہ атор, от лہ ہ

атин. Pes –цвет)  но га и curo –цвет)  зہ .(абочусьہ

I.  Уход за  но гтями и срезہ ывание мозоہ лей на ногہ .ахہ  [Ушако ,вہ

2012, с. 77 9ہ ]

II. специальный у ход за палہ ) ьцами ногہ например, уہ даление мозоہ ہ

лей, полиро вка ногтей). Оہ н является аہ налогом маہ никюра, но дہ ہ

ля  ног.  [электронный  ресурс:

https://www.kiz.ru/content/krasota/nogti/pedikyur-i-vse-chto-o-nem-

nuzhno-znat/, 20.04.19]

III. Естественно,  я  тут  же  обр атилаہ  вним аниеہ  на  её  мо ہ

дный педикюр. [Донцова, 2004,с. 9ہ ]

Взрослые же нщины в косہ метических сہ алонах делہ ают и маниہ ہ

кюр, и педикюр, но тебе дост аточно элеہ ментарного уہ хода.[Ваксہ

[а, 2013, с.74ہ

IV. Значение по с ловарю и зہ начение в сетہ и Интернет соہ  .впадаютہ

Филиров́ка (су (.щ. жہ

I. Прореживание  волос  спец иальнымиہ  п арикмахерсہ кимиہ  ножни ہ

цами  для  соз данияہ  форм .ыہ  [электронный  ресурс:

https://www.salonsecret.ru/strizhki/tehniki/filirovka#link1, 20.04.19]

II. При  стрижке  ис пользовалисہ ьہ  только  но жницыہ  и  ни ہ

какой филировки, которая, по м нению мастерہ а, портила воہ .лосыہ

[Луковкина, 2008, с. 90]

Филировку такого ти па произвоہ дите раскрہ ытыми ножнہ .ицамиہ

[С. А. Хворостухина, 2012, с. 50]

https://kartaslov.ru/%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%A5%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%83%D1%85%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%A1_%D0%90_%D0%A1%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B6%D0%BA%D0%B0_%D1%83%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%BA%D0%B0_%D0%B8_%D0%BE%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%88%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%81_%D0%A1%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%8B_%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%B5%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B2/4#p135
https://kartaslov.ru/%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%9B%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BA%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%90_%D0%9A%D0%B0%D0%BA_%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%8C_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%BC%D0%B0%D1%85%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%BC/1#p73
https://www.salonsecret.ru/strizhki/tehniki/filirovka#link1
https://www.kiz.ru/content/krasota/nogti/pedikyur-i-vse-chto-o-nem-nuzhno-znat/
https://www.kiz.ru/content/krasota/nogti/pedikyur-i-vse-chto-o-nem-nuzhno-znat/


35

III. Этого слов а не обнаруہ жено в слоہ варях руссہ кого языка. О еہ гоہ

значение мо жно узнать тоہ лько с сетہ  .и Интернетہ

 

Экранир́ование (сущ. ср.)

I. -я, ср. Тех. Предохране ние, защитہ а и т. д. коہ -го-, чегоہ л. посредстہ ہ

вом  экрана  (э (крановہ  от  посторо ннихہ  возде ,йствийہ  вре дныхہ

влиян ий и т. п. [Словарь руссہ -кого языка: В 4ہ .х тہ  /  РАН, И н-тہ

лингвист ич. исследоہ ваний; Под реہ д. А. П. Еہ вгеньевой. — 4-е изہ ہ

д., стер. — М.: Рус. яз.; По лиграфресурсہ   [ы, 1999; с. 64ہ

II. Это являетс я лечебной проہ цедурой длہ я волос, в проہ цессе котороہ

,йہ  волосы  поочере дноہ  обрабат ываютہ  неско лькимиہ  сост авамиہ

для  оз .доровленияہ  [электронный  ресурс:

https://volospro.ru/procedury/ekranirovanie-volos-estel.html, 20.04.19]

III. При экраниро вании происہ ходит более гہ лубокое проہ никновение аہ ہ

ктивных хи мических веہ ществ в струہ ктуру волосہ ков.(рекламныйہ

пр  (айс- листہ

IV. Современные с ловари не дہ ают парикмہ ахерское зہ начение этоہ гоہ

слова.  Толкование  е гоہ  найдено  то лькоہ  в  тех ническойہ  сфере.

Можно провест и аналогию, что в кہ акой то стеہ пени этимоہ логияہ

слов а похожа меہ жду техничесہ кой (традиہ ционной) сфероہ й и вہ

сфер  .ы услугиہ

Эпиля́ция(сущ. ж. от фр. ep iler — «удہ алять волосہ  («ыہ

I. Разрушение фо лликулов воہ лос с помоہ щью электрہ ического тоہ ہ

ка, лазера и т. п. с це лью избавитہ ься от нежеہ лательных воہ лосہ

навсег .даہ  [электронный  ресурс: https://rusmeds.com/ehpilyaciya,

20.04.19]

II. Необходимо  по ,мнитьہ  что  пос леہ  проведе нияہ  лазерно ہ

й эпиляции нельзя  за горатьہ  в  тече ниеہ  одной  не .делиہ  [Л.  Г.

Ахмадуллина, 2018, с. 7]

https://kartaslov.ru/%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%90%D1%85%D0%BC%D0%B0%D0%B4%D1%83%D0%BB%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%9B_%D0%93_%D0%9B%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%9E_%D0%92_%D0%A1%D1%82%D0%B8%D0%BB%D1%8C_%D0%B6%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B8_%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C/2#p245
https://kartaslov.ru/%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%90%D1%85%D0%BC%D0%B0%D0%B4%D1%83%D0%BB%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%9B_%D0%93_%D0%9B%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%9E_%D0%92_%D0%A1%D1%82%D0%B8%D0%BB%D1%8C_%D0%B6%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B8_%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C/2#p245
https://rusmeds.com/ehpilyaciya
https://volospro.ru/procedury/ekranirovanie-volos-estel.html
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Искусство эпиляции было  распростр аненоہ  повсе местноہ  —  во ہ

лосы с тел а удалялисہ ь при помоہ щи специалہ ьных притирہ аний иہ

бал ьзамов, прہ иготовленнہ ых на осноہ ве лекарстہ венных траہ в иہ

других пр иродных коہ .мпонентовہ

[Л. Н. Славгородская, 2012, с. 79]

III. Современные с ловари не дہ ают толковہ ания этого сہ .ловаہ

Описание  материала  для  исследования  показало,  что  в  традиционных

словарях еще не даны толкования всех слов, например таких как: балаяж,

брондирование,  дуофибра,  ламинирование,  микроблейдинг,  плампер,  патчи,

филировка, экранирование, эпиляция. Узнать толкование слова можно только

в сети Интернет. Однако, примеры данные ниже показывают, что эти слова

используются  в  практике  и  в  языковой  системе  в  целом.  Степень  их

освоенности  недостаточно  велика.   Слова  такие  как:  барбер,  маникюр,

педикюр,  ботокс,  липосакция,  мейкап  уже  можно  найти  в  современных

словарях. Связано это с тем, что эти слова вошли в нашу речь раньше нежели

первая группа, и активно прижились и используются в нашем современном

обществе. 

https://kartaslov.ru/%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%A1%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%9B_%D0%9D_%D0%94%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D1%88%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%BA%D0%BE%D1%81%D0%BC%D0%B5%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3_%D0%B2%D1%81%D0%B5_%D1%87%D1%82%D0%BE_%D0%BD%D1%83%D0%B6%D0%BD%D0%BE_%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%82%D1%8C_%D1%81%D0%BE%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B9/1#p8
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2.2. Употреб ление заимствованных слов в речеہ вой практиہ ہ
ки ( по да нным анкетہ  (ированияہ

Для того чтоб ы определитہ ь, наскольہ ко выбраннہ ые для анаہ лиза слова (сہ

м. Раздел 2.1.)  фуہ нкционируют в речеہ вой практиہ ки рядовых носہ  ителейہ

язы ка, было проہ ведено анкетہ ирование. Прہ и этом стаہ вились слеہ ہ

дующие зад ачи: 1) выہ явить, знаہ ют ли респоہ нденты  разہ ных возрастہ ہ

ных категор ий  значенہ ие предложеہ нных заимстہ вованных сہ лов; 2) рассہ ہ

мотреть сте пень употребہ ления ими зہ аимствованہ ных слов; 3) оہ ہ

пределить, де йствительно лہ и опрашиваеہ мые понимаہ ют значение сہ  ;ловہ

4) употреб ляемость сہ лов в речи (сہ  .(м. анкетуہ

   Слово Знаю 
(+),
Не 
знаю 
(-)

Область 

применения*(укажит

е цифру)

Примерное з  начениеہ
(2-3 слова) 

         Использую в реч  иہ

часто редко никогда

1) Балаяж 

2) Барбер 

3) Ботокс 

4) Брондирование

5) Дуофибра 

6) Депиляция 

7) Колорирование

8) Липосакция

9) Ламинирование
(бро  (вейہ

10) Маникюр

11) Мезотерапия

12) Мейкап

13) Микроблейдинг

14) Плампер 

15) Патчи 

16) Пилинг 
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17) Педикюр 

18) Филировка 

19) Экранирование 

20) Эпиляция 

Варианты  областей применения: 

1. Парикмахерская сфера 

2. Косметологическая сфера (лицо и тело) 

3. Ногтевой сервис

Имя  – 

Возраст - 

Для опроса б ыли взяты 3 возрہ астные груہ  ппы (по 20 человек в каждой)ہ

респондентов. 

1. Младшее поколение - от 18 до 28 лет. 

2. Среднее поколение 1  - от 2 9ہ  до 38 лет.

3. Среднее поколение 2 - от 38 до 45 лет.  

Обратимся к анализу материала анкетирования.  62% респондентов  первой

группы  от ,ветилиہ  что  они  не  з наютہ  значе нияہ  следующих  заимст ہ

вованных с лов (ботокс, микроблейдинг,мезотерапия, липосакция). Хорошоہ

знакомы со словами  (барбер,  депиляция,  маникюр,  педикюр,мейкап,патчи)

Это  связано  с  тем  ,  что  слова  слова  достаточно  давно  функционируют в

русском языке, поэтому значение их известно. 

Процедурой  «ботокс» респонденты этой группы не так часто по ,льзуютсяہ

как представители других групп. Были даны  ответы:

правильные,  приблизительно  верные  -  «уколы в  лицо»,  р азглаживанہ иеہ

морщин, уколы для красоты, косметологичес кая хирургия, филлер, накачкаہ

губ,  увеличение че ,го-либоہ  в ведение ботоہ ,ксаہ  укреп ,ление волосہ  пре ہ

парат широ ко используеہ мый в косметоہ логии, укоہ лы молодостہ и, что-тоہ

с те лом, массаہ  .ж для лицаہ
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Неверные  ответы-  «что  то  для  головы»,  «какое  средство»,  «операция  по

удалению жира», «не знаю не слышала ни разу». 

 «Липокса ция». Правильные ответы-  откہ ачка лишнеہ го жира, сہ делатьہ

ску ,лыہ  откачи ваниеہ  подко жногоہ  жира  с  но ,гہ  уменьше ниеہ  объемо вہ

тела, пр идание желہ аемой формہ ы тела, проہ цедура для яہ годиц и беہ ,дерہ

уколы д ля здоровоہ й подтянутоہ й кожи. Таہ ким образоہ м, можно сہ делатьہ

выво д, что груہ ппа под ноہ мером 1 плоہ хо знают зہ начение этہ их слов в сہ ہ

илу того, что д ля них это еہ ще не актуہ   .альноہ

П атчами в осہ новном полہ ьзуется моہ лодая аудитория, так кہ ак это новہ ہ

инка  и  рек ламаہ  работ аетہ  прежде  всего  на  молодое  поколение,  однако

значение слова знают не все.

Правильные варианты -  сили коновые штуہ ки под глазہ ,аہ  наклейк и дляہ

глаз, что-то из об ласти косметہ ики, протиہ в синяков поہ д глазами, чтобہ ыہ

синяки по д глазами убہ ирать, масہ ка для лицہ а, полоски с рہ аствором, уہ ہ

влажнение ко жи, средстہ во от отечہ  .ности лицаہ

Неправильные- «крем из улиток», «что то для кожи против отеков». 

Стоит отметить, что т » ,«акие слова как «мезотерапия», «филировкаہ ہ

микроблейдинг», «колорирование» не б ыли правилہ ьно опредеہ лены почтиہ

н икем. Лишь 5% оہ прашиваемых назвали прہ ,авильно область примененияہ

но не с могли дать примерہ ное значенہ  .иеہ

Ни  о днаہ  из  анкет  не  б ылаہ  выполне наہ  на  100%  пр .авильноہ

Респонденты отмечали, что значение заимствованных слов им более понятны

в контексте.  

75% респондентов  второй группы от ветили, что они не зہ нают значеہ нияہ

следующих  заимст вованныхہ  с ловہ  (барбер,  плампер,  бронирование,

колорирование).  Это  обус ловленоہ  чаще  всего ненадобностьюہ  для

респондента той или и ной процедурہ ы или косметہ ического проہ  .дуктаہ

Барбер. Правильные и неправильные. Значения слова «барбер» некоторые

отвечающие  прокомментировали  как:  чело ,векہ  который  стрижет  бороды;

человек в сфере красоты; услуга по стри жке бороды; паркмахер муہ жскойہ



40

(котор ыйہ  стрижет  боро ;(дыہ  мужско йہ  стилист;  му -жчинаہ  пар ہ

икмахер(работ ает только с муہ жчинами); стрہ ижка волос муہ жская; цирہ ہ

юльник-  пар ;икмахерہ  стр ижкиہ  делает;  че ,ловекہ  котор ыйہ  делает  му ہ

жскую стри жку. детский парہ икмахер, боہ льшая частہ ь людей отہ казалисьہ

пре ,дполагатьہ  пост авивہ  знак  прочер .каہ  Ответы  сов падалиہ  с  то ہ

лкованием это го слова. Некоторые путہ али это слоہ во с другиہ м из парикہ ہ

махерской сфер ы таким каہ к «балаяж» и пہ исали значеہ ния поменяہ в ихہ

места  .миہ

Слово «дуофибра» вызвало затру днение, поэтому и отہ веты были сہ амыеہ

разные: тр япочка для пہ ыли; крем дہ ля лица с уہ литкой; креہ м для ног; среہ

дство для гہ лубокого уہ влажнения коہ ;жи лица; кистьہ  кист ь для макиہ ہ

яжа; кисть д ля макияжа с дہ войным ворсоہ м; кисточкہ а для тонаہ льнойہ

осно .выہ  машинка  дл яہ  чистки  пор  и  гр язиہ  на  кож ;иہ  что-то  д войноеہ

навер ное крем ночہ ной и дневہ ной вместе; руہ мяна; блесہ к для губ с эффеہ

ктом увеличеہ ния кисть для мہ акияжа для деہ вочек. Ответы былہ и как вернہ

ые так и поہ лярно неверہ  .ныеہ

Стоит отметить, что с лова «ботоہ кс», «мезотерہ апия», «миہ кроблейдинہ «гہ

оказалис ,ьہ  более  уз ,наваемымہ  чем  в  первой  группе

респондентов.Опрашиваемые второй группы  не то лько правиہ льно опредеہ ہ

лили област ь, но и даہ ли подробное тоہ лкование, отہ метив при этоہ м, чтоہ

часто ис пользуют этہ и слова в сہ воей повсеہ дневной жизہ ни, все опроہ ہ

шенные нео днократно сہ лышали их и пользуютсہ я. Примерные вہ ариантыہ

от ветов были тہ акие на слоہ во «ботокс»:  преہ парат для морہ щин; уколыہ

мо ;лодостиہ  у колы вہ  лицо;  у креплениеہ  во ,лосہ  кожи  л ;ицаہ  препар атہ

широко  ис пользующийہ  в  кос ;метологииہ  ле карственныہ йہ  аппарат;  ле ہ

карство; н акачка губ, лہ ибо сделатہ ь скулы; уہ величение чеہ го- либо  с поہ ہ

мощью спец иальной меہ дицинской жہ идкости. Ответы на сہ лово «мезотерہ

«апияہ  следу :ющиеہ  рост  во ;лосہ  колят  в итаминыہ  дл яہ  лица  и  во ;лосہ

проти в морщин уہ колы; инъекционное оہ моложение лица и шеи; уہ ;колыہ

косметологические  процедуры.  «М :«икроблейдингہ  татуирование  бро ,вейہ
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разно видностиہ  про цедурыہ  для  бро ;вейہ  долго временнаяہ  корре кцияہ

брове й; татуаж броہ вей; иголкоہ й нанося крہ аску на вреہ мя долгое; точечہ ہ

ная коррек  .ция бровейہ

Одинаково  уз наваемыми бہ ыли словаہ  д ляہ  обоих гру :ппہ  маникюр,  пе ہ

дикюр, мей кап, депилہ яция, балаہ яж, эпиляцہ ия. Связано это с теہ м, что вہ

со временном мире все чаще респонденты независимо от возраста отдают боہ

льшее предہ почтение процедурам в салонах красоты и посещают подобныеہ

услуги  часто.  Примерное  з начениеہ  бы лоہ  всегда  вер нымہ  в  анкет :ахہ

обрезание кутикулы; уход за кожей рук; процедура для ногтей; процедуа для

ногтей  рук;  уход  за  ногтями  в  салоне  либо  дома;  обрезание  кутиклы  и

подпиливание ногтей; окрашивание ногтей лаком; обработка ногтевой пласти

 .ныہ

Слово «мейкап» или макияж знали все группы и указывали такое значение:

нанесение косметики на кожу лица с целью преображения; макияж для лица;

краска  лица  косметическими  продуктами;  покраска  специальными

средствами; тушь, помада, все это наносить на лицо чтобы быть красивой. 

Работа с трет ьей группоہ й респондентов от 38 до 45 лет, в коہ личестве 20ہ

че ловек, былہ а наиболее сہ ложная и отہ ветственнаہ я, так как этого возрہ ہ

аста меньше по двержены соہ временным треہ ндам, они меہ ньше уделяہ ютہ

внимание себе, с воей внешностہ и, а также меہ ньшее влияہ ние на них оہ ہ

казывает ре клама, соцہ иальные сетہ и, и общестہ во в целом. Аہ нкетированہ ہ

ие показало, что 85% от вечающих не зہ нают значеہ ния заимстہ вованных сہ ہ

лов, а испо льзуют вместо нہ их русские эہ квиваленты. Кроہ ме того, 5 из 20ہ

женщин нико гда не прибеہ гали к подобہ ным услугаہ м и первый рہ аз видятہ

с ,ловаہ  котор ые предложены вہ  анкете.  У н ихہ  возникл иہ  сложност иہ  с

опреде лением облہ асти примеہ нения, они чہ » аще ставилиہ » не знаю» иہ ہ

никогда не употреб ляю в речи». Такая  косметолоہ гическая усہ » луга какہ ہ

ламинирова ниеہ  бровей»  б ылаہ  проком ментированہ аہ  как:  брови  когд аہ

веером; у держание броہ вей в одноہ й форме; уہ крепление воہ лосков лечебہ ہ

ным составо м; утолщенہ ие и оздороہ вление броہ вей; покрасہ ка бровей нہ ہ
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адолго; ухо д за бровяہ ми и кожей; обрہ аботка броہ вей опредеہ ленным состہ

;авомہ  жест ;костьہ  про цедура ухоہ .да наверноеہ   Респонденты с младшей

гру ппы же истоہ лковали знہ ачение этоہ й процедурہ   .ы правильно всеہ

Стоит отметить, что отвечающие все той же группы не р азличают рہ азницыہ

меж ду депиляцہ ией иہ  эпил ,яциейہ  и  ч аще всегоہ  в  эт их двухہ  сло вахہ

писали о динаковое зہ начение: «уہ даление воہ лос в опреہ деленных зоہ нахہ

навсег да» или же «уہ даление воہ лос любым сہ пособом», заблуждаہ ясь вہ

том, что де пиляция это уہ даление воہ лос лишь нہ  .а времяہ

Результаты а нкетированہ ия также поہ казали, что отвечающие могут опреہ ہ

делить обл асть примеہ нения для груہ ппы парикмہ ахерских сہ лов: балаяہ жہ

(примерные от веты: окраہ шивание воہ лос; вариаہ нт окрашивہ ;ания волосہ

пере ход цвета; оہ краска волос особہ ым способоہ м; техника оہ крашиванияہ

во лос; покрасہ ка с помощہ ью новых теہ хнологий; грہ адиент на воہ , (лосахہ

бро ) ндированиеہ примерное зہ начение: переہ крашивание воہ ;лос в бронзуہ

то нкоеہ  окраш иваниеہ  волос;  о крашиваниеہ  во ;лосہ  перекр аскаہ  волос  в

дру гойہ  цвет;  с менаہ  имидж аہ  с  помощь юہ  перекрас киہ  волос)

колорирование (примерное з начение: соہ вместимостہ ь цвета; сہ пособ покрہ

аски; окраہ шивание отہ дельных цветоہ в; окраска воہ лос; техниہ ка покраскہ

иہ  волос  где  ис пользуютہ  м ногоہ  разны хہ  красок  и  отте ,(нковہ  и  могут

написать значения с лов, но не все преہ дставители этоہ й группы зہ аполнялиہ

по ле «примерہ ное значенہ  .«иеہ

Однако, бы ли слова хороہ шо знакомые слова всеہ м: маникюр, пеہ ,дикюрہ

деп ,иляцияہ  эп ,иляцияہ  ме .йкапہ  Тут сто ит отметитہ ,ьہ  что у все х трехہ

групп рес пондентов не возہ никло сложہ ностей с этہ ими словамہ и, максимаہ

льно близкое по зہ начению быہ ло толковаہ  .ние даноہ

Подводя  ито гиہ  по  трет ьейہ  группе  ис ,пытуемыхہ  можно  отметить,  р ہ

азницу меж ду поколенہ иями, образоہ ванности в облہ асти косметоہ ,логииہ

их от ношение к зہ аимствованہ ным словам и к чہ астоте их исہ пользованиہ ہ

я  в  речи.  Дост аточноہ  бол ьшоеہ  количест воہ  опрашив аемыхہ  мною  с ہ
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казали, что это б ыло полезное аہ нкетированہ ие, они обہ язательно узہ наютہ

значе ние этих сہ лов после проہ хождение аہ нкеты, и возہ можно, будут с теہ

х пор посеہ щать косметہ ические кабہ инеты в цеہ лях ухода зہ а собой и сہ ہ

воей красото     .йہ

 

   

Выводы по главе II

Анкетирование показало, что  анализируемые заимствованные слова

знают  и  используют  в  своей  речи  около  45%  респондентов,  наиболее

известными употребляемыми являются  слова  маникюр,  педикюр,  макияж,

депиляция,  ламинирование,  барбер,  филировка,  ботокс,  большинство  из

которых  уже  освоено  лексикографически. Наименее  усвоены  или

практически  не  усвоены  слова  мезотерапия,  колорирование,  балаяж,

эпиляция,  филировка,  колорирование,  плампер,  пилинг,  дуофибра,

брондирование.

 

Разница в  освоении анализируемых заимствованных слов респондетами

обусловлена  лингвистическими  (освоение  слова  языком  -  отражение  в

словарях,  функционирование  в  речевом  употреблении)   и  социальными

(возраст респондентов) факторами. Кроме того, понимание слов зависит от

использование  респондентами  услуг  индустрии  красоты.   Процесс

заимствовоания  долговременный,  постепенный,  предусматривающий  ряд

этапов  и  стадий  приобретения  иноязычным  структурным  элементом

морфемных свойств в русском языке. . 
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Заключение

 Процесс заимствования является традиционным способом пополнения

лексического состава любого языка. Основной причиной заимствования слов

является  необходимость  в  наименовании  вещей  и  понятий,   а  также

языковые, социальные, психические, эстетические причины. Большую часть

заимствований  составляют  слова,  появившиеся  в  русском  языке  как

результат  удовлетворения  потребностей  в  наименовании новых  предметов

или  понятий.  Кроме  того,  определенную  роль  играет  престижность

английского слова в ряде ситуаций по сравнению с русским. Л. П. Крысин

называет такое явление "повышением в ранге" [Крысин, 1996, с.185].

 Индустрия красоты интересна тем, что это узко специализированная сфера,

лексика  которой  активно  пополняется  в  последние  десятилетия.   В

выпускной квалификационной работе проанализировано 20 слов, собранных

методом случайной выборки из женских журналов «Cosmopolitan», «Elle», а

также  на  современных  сайтах  салонов  красоты;  60  анкет.  Освоение

носителями  языка  заимствованных  слов  проверялось  по  традиционным

словарям, материалам сети Интернет.

 Результаты исследования показали,  что не все   проанализированные

слова отражены в традиционных словарях русского языка (около 25% слов

употребляется только  в сети Интернет и в публицистической речи);  кроме

того,  эти  слова  знают  и  используют  в  своей  речи  примерно  45%

респондентов.  Наиболее  известными  являются  слова  маникюр,  педикюр,
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макияж,  депиляция,  ламинирование,  барбер,  ботокс,  большинство  из

которых уже отражено в словарях русского языка, используется не только в

рекламе салонов красоты, но и в речевом употреблении. Наименее усвоены

или  практически  не  усвоены  слова  мезотерапия,  колорирование,  балаяж,

эпиляция,  филировка,  колорирование,  плампер,  пилинг,  дуофибра,

брондирование.

Лексика индустрии красоты неоднозначно осваивается респондентами

разных  возрастных  групп,  что  может  быть   обусловлено  как

лингвистическими  (освоение  слова  языком  -  отражение  в  словарях,

функционирование  в  речевом  употреблении),  так  и  социальными (возраст

респондентов) факторами. Кроме того, респонденты, которые не пользуются

современными процедурами и услугами, предлагаемыми салонами красоты,

как правило, не понимают значения  большинства новых слов этой сферы.

Из  семи  условий  для  вхождения  нового  слова  в  систему

заимствующего языка, выделенных Л.П.Крысиным (с. 17), выполняется для

большинства проанализированных слов только часть: передача  иноязычного

слова   средствами  заимствующего  языка,  соотнесение  слова  с

грамматическими  классами  и  категориями  заимствующего  языка;

грамматическое  его  освоение;  и  частично  -  семантическое  освоение

иноязычного  слова.  Полностью  соответствуют  всем  условиям,по  нашему

мнению,  слова маникюр, педикюр, макияж, депиляция.

 Среди  социально-психологических  причин,  влияющих  на  процесс

заимствования, Л.П. Крысин называет увеличение количества говорящих и

знающих английский язык в России. Большой поток выезжающих из страны,

долго  живущих  в  англоговорящих  странах  и  возвращающихся  обратно

является  причиной  частого  переключения  на  английский  язык,  так

называемое "переключение кода" ("code-switching"). Влияние эмиграции на

процесс  заимствования  хотя  и  не  в  столь  высокой  степени,  как  широкое

знание английского языка, существенно важно для процесса заимствования.
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Перспективой  исследования  может  быть  изучение  заимствованных  слов

индустрии  красоты  с  позиции  терминологической:  определение

официальных  и  неофициальных  терминов,  терминологических  понятий  и

т. д.  Кроме того,  существует,  на наш взгляд,  необходимость в пополнение

данной тематической группы,  прослеживании дальнейшего освоения этой

лексики современным русским языком.

                                       

Приложение А

Практическое пр именение резуہ льтатов иссہ ледованияہ

Результатом пр актического прہ именения мہ атериалов иссہ ледованияہ

ст алаہ  рабоча яہ  программ аہ  внеурочно йہ  деятельност иہ  по  русско муہ

языку «З аимствованہ ная лексикہ а» для 10 кہ .лассовہ

Элективный курс по русс кому языку «Зہ аимствованہ ная лексикہ ہ

а» для 10 к .лассовہ

Пояснительная з апискаہ

Элективный курс «З аимствованہ ная лексикہ а» рассчитہ ан на 14 чہ ہ

асов для уч ащихся 10 кہ лассов. Программа преہ дусматривает рہ асширениеہ

ку льтурологичесہ ,койہ  лингв истическойہ  ко мпетенцииہ  уч ,ащихсяہ  уг ہ

лубленную по дготовкуہ  ш кольников вہ  сфере  л ,ингвистикиہ  по вышениеہ

интерес а к изученہ ию языковеہ дческих дисہ .циплинہ

Основными це лями данноہ й программہ :ы являютсяہ

- совершенствование и р азвитие речеہ вых умений шہ кольников, обучеہ ниеہ

правил ьному, уместہ ному и точہ ному исполہ ьзованию зہ аимствованہ ныхہ

слов в р азличных сہ итуациях обہ ;щенияہ
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- воспитан ие сознатеہ льного отноہ шения к знہ ачению слоہ ва, выбору еہ гоہ

и употреб лению в речہ и в зависиہ мости от теہ мы и основہ ной мысли вہ ہ

ысказывани яہ

Задачи про :граммыہ

1. Развивать ко ммуникативہ ные навыки и тہ ворческие сہ пособности учہ

;ащихсяہ

2. Дать представление о жизни заимствованного слова в языке;

3. Ознакомить  учащихся  с  лексическими  нормами  и  критериями

употребления  заимствованных  слов;  с  причинами  и  предпосылками

лексических заимствований, с конкретными примерами проникновения

и усвоения английских слов в русском языке;

4. Формировать интерес к изучению родного языка.

 Используются такие виды работы, как:

1. Лекции учителя с различными видами занятий;

2. Доклады, рефераты, сообщения и их защита обучающимися; 

3. Беседы;

4. Работа в больших и малых группах;

5. Самостоятельная  работа  учащихся  –  наблюдения  над  языковыми

явлениями, их анализ;

6. Упражнения с языковым материалом;

7. Чтение, поиск заимствований в текстах;

8. Самостоятельный отбор материала;

9. Чтение рекомендованной лингвистической литературы;

10.Проведение заключительной викторины на тему заимствования. 

Представленные занятия педагог может изменять по своему усмотрению,

использовать  их  частично,  помещая  в  собственные  планы,  дополнять,

варьировать.  Структура  занятий  определяется  основным  законом
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дидактики:  от  простого  к  сложному,  от  известного  к  неизвестному  с

использованием индивидуальных, групповых и коллективных заданий.

Количество часов в год: 14 часов.

Количество часов в неделю –цвет)  1 час.

Данная  программа  направлена  на  достижение  следующих

результатов:

Личностные результаты:

- Осознание своей идентичности как гражданина страны, члена семьи,

этнической и религиозной группы, локальной и региональной общности;

- Освоение гуманистических традиций и ценностей современного

общества, уважение прав и свобод человека;

- Понимание культурного многообразия мира, уважение к культуре

своего народа и других народов, толерантность.

Метапредметные результаты:

1. Усвоить понятия “экстралингвистические и собственно лингвистические

причины  лексических  заимствований”,  “фонетическое”,  “графическое”,

“лексико-семантическое освоение иноязычных слов”;

2. Понимать лексику как незамкнутую, постоянно меняющуюся систему,

опосредованно отражающую изменения в общественной, материальной

и культурной жизни народа;

3. Знать  лексические  нормы и  критерии  употребления  заимствованных

слов;

4. Уметь обнаруживать лексическое явление (заимствование) в тексте и

раскрывать его сущность;
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5. Уметь  употреблять  как  в  устной,  так  и  письменной  речи

заимствованные слова в зависимости от целей и ситуации общения.

Программа

Вводное занятие. Постановка целей, задач курса.(1 час) 

Язык и его назначение в человеческом обществе; 

Слово как основная единица лексики русского языка; 

Лексическая  система  русского  языка  с  точки  зрения  происхождения слов,

сферы употребления, а также активного и пассивного запаса.

Ученые-лингвисты, изучавшие заимствование  (1 час) 

Взаимосвязь русской и заимствованной лексики (2 часа)

Общая характеристика русской лексики;

Основные пути ее формирования;

 Исконная лексика русского языка; 

Заимствованные  слова  в  русском  языке,  причины  и  предпосылки

лексических заимствований;

Связи  русских  и  заимствованных  слов  по  употребительности  в  языке  -

общеупотребительные и малоупотребительные, устаревшие и новые слова.

Функции заимствованных слов в языке (5 часов)

Заимствованные слова как средство наименования новых реалий;

Заимствованные слова, не связанные с обозначением новых реалий;

 Интернациональная лексика;

Иноязычные вкрапления;

Знакомство со словарями; 

 Умение пользоваться толковыми словарями и словарями иностранных слов.

Заимствованное слово и контекст (2 часа)
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Контекст и его влияние на выбор слов в речи; 

Сочетаемость заимствованных слов - широкая, узкая. 

Урок –цвет)  закрепление  (2 часа)

Разбор и анализ заимствованных слов в индустрии красоты (для девочек)

Разбор и анализ заимствованных слов в сфере гаджетов (для мальчиков) 

Заключительный урок лингвистическая конференция (1 час)
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